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“¥Y36ekucTOHIa WIMHII TagkuKoTaap: Jaspuii amsxymanaap:” [Tomkent; 2022]

“V306exkHcTOHAA WIMMIT TaaKuKorTiap: JaBpmii amkymManaap:” MaB3yCHIarH
pecnyonuka 46-Kym TapMOKJIM WIMUN MacodaBuil OHJIAH KOH(EpeHLIrs MaTepraiapu
tymiamu, 30 HosaOpb 2022 iun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2022. - 51 6.

Y6y Peciy6iyka-uIMuii OHIAIH JaBpyii amKyManIap Y36ekucton Pecry6iukacuay
PUBOKJIAHTUPULITHUHT OelliTa ycTyBOp HyHanuuuiapu OVitnua Xapakariap cTparerusicuia
Ky37a TYTUITaH Bazu(da - WIMUN H3JIaHUII IOTYKIApPUHUA aMaluéTra >KOpuid 3TUIl Wynu
Owitad gaH coxXalapuHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA OaFUIIUIAHTaH.

Ymby Pecnybnuka unMuil aHXyMaHaapu TabJIUM COXAcHJla MEXHAT KUINO KernaéTraHn
npodeccop - YKUTYyBYM Ba Tanaba-yKyBUWIAp TOMOHHMJAH TaHEpiaHraH WIMHNA Te3UcCiap
KUPUTHITAH OYnIuO, YHIA TabJUM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHABUM IOTYKJIap, HaTWXKajap,
MyaMMoJap, CYUMUHU KyTa€Tran Bazudanap Ba wiM-QpaH TapakKUETHUHUHT UCTUKOOIAArn
peXxaylapu TaXTWUil KWIMHIAH KOH(EepeHIHUsCH.
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®UJI0JIOTUS PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTUPHUII UY/TUIATH
TAJKUKOT/IAP

PENPE3EHTAIIASA MTOCJIOBUYHOM SI3IKOBOW KAPTUHHI MUPA B
ITAPEMMUAX

PabHo XukmaroBHa AGay.iiaeBa,
CamapkaH/ICKHIl TOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nMenu 1. PammooBa

AnHotauusi. IlocnmoBuuHas s3bIKOBasi KapTHHA MHpa XapaKTEPHU3YeTCs OTHECEHHOCTHIO
K OIpENeJIeHHOMY COIMOKYIBTYPHOMY OOIIECTBY; TIiepefadeil HaIlMOHATbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH Hapo/a; HATMYUEM OTCHUIOK Ha TPAJAWIIMU, OObIUaW, MPUMETHI U TPEACTABICHUS
KaK BaXKHBIM MEXaHU3M 3aKPEIUICHUS U BOCIIPOU3BEICHUE UCTOPUUECKH, COLIMAIBHO U KYJIBTYPHO
00yCIJIOBJIEHHOTO THIIA TIOBEJICHUS U JIP.

KiioueBble c¢ji0Ba: TMOCITOBHMYHAS SI3BIKOBAs KapTHHA MHpA, S3BIKOBAsS KapTHHA MUPAa,
AKCHUOJIOTHUSl, COUOKYIIBTYPHOE OOIIECTBO, TMHIBOKYJIBTYPA.

[TonsaTue sA36IK0BOI KapTHHBI MUpa ObLT BBesieHO JI. BailicrepbepoM, KOTOpBIN pUAEpKUBAJICS
no3unuu B. ¢on I'ymOonpATa O TOM, YTO S3BIK BBIIOIHAET aKTUBHYIO POJIb B MBICIHUTEIBHOM
JESATEIbHOCTH YEJIOBEKA U SABJISIETCS IEATEIBHOCTHIO. IMEHHO B IIpoLiecce A3bIKOBOM 1€ TEIBHOCTH
oOpa3yeTcsi cUCTeMa MOHATUN U SI3bIKY NPHUCBAUBAETCS HAKOIJICHHBINH MOKOJEHUSIMHU OMBIT [2,
17]. Takum oOpa3om, C OTHON CTOPOHBI, SI3BIK SIBISIETCSI CPEACTBOM BOCHPHSTHS OKPYIKAIOIIEH
JNEHUCTBUTEIBHOCTH U TE€M CaMbIM CTAaTUYHBIM NPOLYKTOM SI3BIKOBOM NEATEIBHOCTH, C JPYTOn
CTOPOHBI, SI3bIKOBAsi KAPTUHA MUpPa KaK CUCTEMa BOCIPUHHUMAEMBIX 3HAHUH MpescTaBiseT coOon
JUHAMHYHYI0, [IOCTOSHHO U3MEHSIOUIYIOCS CYIIHOCTb.

B Kkaxmoil JMHTBOKYIBType TMpeICTaBlieHa COOCTBEHHAs S3bIKOBash KapTHMHA MHpa, B
COOTBETCTBUH C KOTOPOW y HOCHUTENS TaHHOTO SI3bIKa (hOpMUpPYETCs BOCTIPUATHE OKpPY KaIOMIeH
JEHCTBUTENBHOCTH, IIPH 3TOM COBOKYITHOCTh 3HAHHM 3aredarieBaercs B A3bIkoBoi (opme [1, 6].

Ilonxox JI. Baiicrepbepa kK u3yuyeHMIO s3bIka ObII OCHOBAaH HA M3Y4YEHUH SA3BIKOBOIO
BO3ACHCTBHs Ha IIO3HABATEJbHYIO, MPAKTUYECKYIO AEATEIbHOCTb HOCUTENIEH s3bIKA, 4YTO B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE CBSA3aHO C KOTHUTHBHON M MparMarudyeckoil GyHKIUSMH si3bIKa [4,
13]. Mcxons U3 1aHHOTO MOJIX0/1a, B SI3bIKE 3aKPEIUISIETCS KaK CoAepkKaTeabHasi CTOPOHA IOHATUIN
Y 3HaHWUW O MUPE, TaK U OIIPE/IeIICHHAs TOYKa 3peHus Ha mup. [Ipu a3ToM coneprkarenpHas CTOpOHA
MOHATHM M 3HaHUU (QOpMHpYeTCs MOCPEICTBOM BOCHPUATUS OOBEKTUBHOM J€HCTBUTEIBHOCTH,
a UCTOYHMKOM (OPMHUPOBAHUS TOYKHM 3PEHUS SABISAETCS COBOKYIMHOCTb YEepT HallMOHAJIbHOU
KyJbTYpPBI, IPUHAJUIEXkKAILEH ONpeaAeICHHOMY Hapoay (3HAHUs, BEPOBAHUS, TPAJAULIUH, IEHHOCTH,
crepeotunsl). [locpencTBoM si3blka OCyIIEeCTBIseTCS BepOanu3alus MUpa M €ro YjieHEeHue Ha
KakHe-JI0O0 sI3bIKOBBIE ()parMeHTHl [5, 12].

B coBpeMeHHOM $13bIKO3HAHUM IIPEIIAraloOTCs pa3Hble TOUKU 3PEHMS A3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

OyHKIUN (OPMUPOBAHHS OTHOIICHUS YEIOBEKAa K MHUPY BBINONHACT MO OONbIIeH YacTu
KapTHHA MUpPA, HOPM €ro MOBEICHUS Yepe3 MPU3MY S3bIKOBOM KapTUHBI MUpPA, IPU 3TOM SI3BIK —
9TO MarepuaiabHas (opMa, B KOTOPOW KapTUHA MHUpa 3aKperuisieTcst U peanusyercs [3, 10].

B A3BIKOBOM CO3HaHMM HapoJa OTPAKAETCA KapTUHA MHpa, KOTOpas NPEICTaBIIAET
coOOH JMHAMUYECKYIO0 CHCTEMYy 3HAaHUH O Mupe u ObITHs, (opmupyemas MOA BIUSHUEM
Pa3NUYHBIX TreorpapuuecKux, SKOHOMUYECKHX, COIHAIbHO-TOJIUTUYECKHX, HCTOPHUECKUX H
STHOIICHXOJIOTUYECKHX (PAKTOPOB OTIAECIBLHOTO Hapoaa. Tem caMbIM S3bIKOBas KapTHHA MHUpa
o0lagaeT HAMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOU crienuduKoi, hopmupyemMoii Ha 6aze 0OIMMX MEHTAIbHBIX
oOpa3zoBanuii. [Ipu 3TOM SI3bIK BBICTYIAET KaK IMOCPEIHUK MEXTY YETIOBEKOM U KapTUHOW MHpa,
oToOpaxast KyJbTypHYIO U HALIMOHAJIbHYIO COCTABIISIOLIHE.

Hosops [ 2022 7-Kuem TourkeHT
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Takum o00pa3zoM, s3BIKOBas KapTHHA MpPEJCTaBIseT COOOW COBOKYMHOCTh OOBEKTHBHBIX
3HAHUH O MMpE Ha OIIPEJEICHHOM »JTalle pPa3BUTHS YEJIOBEKA M HAIMOHAIBHOE HAaCJEnue
MTOKOJICHHI, BepOaIM30BaHHOE B PEUEBOI JIEATEILHOCTH, M HAallPaBJICHA HA IIOHMMAaHUE BHEITHEH
NEHUCTBUTENBHOCTH U BHYTPEHHETO MUpa uenoBeka. COOTBETCTBEHHO, B SI3bIKOBOI KapTHHE MUpa
IIPOUCXOMAT MPOLECChl HOMHUHALWM, WACHTU(QUKALMM, KaTeropu3allii pa3InYHbIX SBICHUI,
(akTOB AEHCTBUTEILHOCTH U OTHECEHHUE UX K ONPEIEICHHON KyJbTYpe.

Pa3zButue KynbTypbl OCYLIECTBISETCS B paMKaX HallMOHAJIbHOW OOIIHOCTH, YTO IO3BOJISET
TOBOPHTH O CBO€OOpa3NH BUJICHUH MUPA, CAMOTO HAapo/1a M OTPAXKEHUH JAHHBIX (PaKTOPOB B SI3bIKE.

Hcxonst u3 HamoHAIbHO OOYCIOBICHHOW SI3bIKOBOW KapTHHBI MUPA, MOYKHO BBIJCITUTH JBE
rpynIisl pakTOpOB, OKA3BIBAIOUINX BIHUSIHUE Ha (POPMUPOBAHHE HAIIMOHAIEHOU SI3BIKOBOM KAPTHHBI
Mupa:

- COLIMAJIbHBIE, KOTOPBIE CLIOCOOCTBYIOT 3aKPETICHHIO B SI3bIKE STHOHUMOB, UMEH COOCTBEHHBIX,
CTEpPEOTHUIIOB, KOMMYHHKATUBHBIX CTPATETUH U TAKTHK;

- COLIMOKYJIBTypHBIE, OOYyCIaBIUBAIOIINE 3aKPEIUICHUE S3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKECHUS
KYJBTYPHBIX KOHLIENITOB, SI3BIKOBBIX 00Pa30B, COIMOKYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

[TocnoBuyHas KapTMHa MMpa, OTpakarolllas I[OBCEIHEBHBIM ONBIT HApOJa U €ro OLIEHKY
SIBJICHUU JIEUCTBUTEIIBHOCTH B (hOpMe TTOCTIOBHII.

B uenTpe BHMMaHuUs HCClie[OBaTeleld CTAHOBHUTCS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHasl crenuduka
BUJICHUS MHpa KOHKPETHbIM HapozoM. [Ipu 3TomM A3BIK paccMaTpuBaeTcs Kak Croco0
KOHCTPYHMPOBAHUS OOILECTBEHHOIO CO3HAHUS B paMKaX OTAENbHBIX (PparMeHTOB KapTUHBI MUPA.

CyuiecTBOoBaHME KYJIBTYPbl CO3HAHMM 4YelOBEKa 00pa3yeT HaIMOHAJIbHO-KYJIbTYpHOE
IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM MApajIEIbHO HPUCYTCTBYIOT STHUYECKOE II0JIE, PEaJbHOCTh U
00IL1eYeI0BEYECKUE 3aKOHBI, a TAK)XKE MPEACTABIEHUS O SBJICHUSIX KYJIbTYpbl Y HOCUTEIEH sI3bIKa
KOHKPETHOTO HAI[MOHAJbHO-KYJIBTYpHOro o0miectBa. COOTBETCTBEHHO, SJPOM HalMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA SIBISETCSl HAllMOHAJIbHAs KOIHUTUBHAs 0a3a WM COBOKYNHOCTb
3HAaHUI HAIMOHAJIBHO MAapKUPOBAaHHBIX U KYJIBTYPHO IETEPMUHUPOBAHHBIX IpEICTaBICHUM,
00s13aTeNbHBIX JUIsI BCEX MpEICTaBUTENCH AaHHOTO HAalMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOTO coobiectBa. B
IpoIecce COIMATU3alMK YeIOBEKa B JJAHHOM OOILECTBE, NMPOUCXOAMT TPAHCISALMSA KYJIBTYpHI
MIOCPE/ICTBOM $I3bIKA U €€ aKTyanu3anus B popme (HOIbKIOPHBIX TEKCTOB, HOCIOBHUII, IIOTOBOPOK.

OCHOBHOH eAMHMIIEH MMOCIOBUYHONW KapTHUHBI MUpa SIBJISIETCS MOCIOBHIIA, paccMaTpuBaeMas
y OOJBIIMHCTBA aBTOPOB KakK I1a0JIOHHAs CTPYKTYpa, Y KOTOPOH €CTh MPSIMOE U NMEPEHOCHOE WU
TOJIBKO NEPEHOCHOE 3HAUCHHUE.

HcTouHMKaMU ITOCIIOBUIL SIBJISIFOTCS AKM3HEHHBIH OIBIT HAPOJ1a, UICTOPUUYECKUE COOBITHS, LTy TKH,
3aMMCTBOBaHHbIE M3 APYTHX KyJbTYp IOCIOBHUIbI, HAOMIOACHUS 3a IMOBCETHEBHOM >KHU3HBIO,
MHPOBO33PEHHUS B OIPENEICHHBI BPEMEHHOM OTPE30K MCTOPUUECKOTO PAa3BUTHUS, MEHTAJIUTET,
XapaxkTep, TEMIEepaMEeHT KaKoro-TMOO0 Hapoia WM STHHYECKOW Tpynnbl. JlaHHBIE MO3WIMH
MOJATBEP)KIAIOTCS B HCCJIEIOBaHMSI aBTOPOB, PACCMATPUBAIOIIMX MOCIOBUYHYIO S3BIKOBYIO
KapTHHY MHpa KaKk CUCTEMOOOpa3yroIMii KOHCTPYKT B3aMMOCBSI3U COLMOKYJIBTYPHBIX 00pa3lioB
U JTyXOBHO-HPABCTBEHHbIX IIEHHOCTEH OIPEJEIEHHOIO Hapoja B KOHKPETHBIM HCTOPUYECKHM
NIEPUOJ] €TO Pa3BUTHS.

Takum 00pa3oMm, MOCIOBUYHAsS A3BIKOBAs KapTHHA MHpa XapaKTEepPU3yeTCs OTHECEHHOCTBHIO
K ONpEICNCHHOMY COLIMOKYJIBTYPHOMY OOIIECTBY, Nepeaayeldl HaIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX
ocobeHHOCTeH Hapoaa (THUIl MBIIUICHHS, OCOOCHHOCTH XapaKTepa, OTHOMICHUS), HAINYHEM
OTCBUIOK Ha TPAaIULUH, 0ObIUau, IPUMETHI U MPEACTABICHUS KaK BayKHBIM MEXaHU3M 3aKpeIICHUs
U BOCIIPOU3BEJCHUE UCTOPUYECKH, COLIMATIBHO U KYJIBTYPHO OOYCJIOBIEHHOIO TUIIA MOBEICHMUS,
OTPa’KaeT CMBICIOBOE COAEP)KaHUE 3HAHWM, CHeNM(PUUHBIX Ul JTAHHOTO 3THOCA B OTHOLIEHWUHU
JAHHOTO (hparMeHTa JAeHCTBUTEIbHOCTH.
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HEHHOCTHASA COCTABJIAIOIIASA JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX KOHIEIITOB

Pabno XukmaroBHa Aday.iiaesa,
CamapkaH/ICKUil TOCYIapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET
nmenu 1. Pammmgosa

AHHOTaNUsA. AKCHOJIOTHUECKUN MOAXO0/] B U3YUCHHUH S3bIKOBOM MOCIOBUYHON KapTUHBI MUpA
XapaKTepU3yeTCs TEM, YTO IEHHOCTHOE BOCIPUITUE OKPYKAIOIIETO MUPA PUCYTCTBYET Y KaXKI0TO
WHIMBHU/IA ¥ HAITPABJIEHO HA OTPAKEHO CBOETO OTHOIIEHHUSI C TOUKH 3PEHHS TEX IEHHOCTEN, KOTOPhIE
CYLIECTBYIOT B KOHKPETHOW HAI[MOHAJbHO-KYJIBTYPHOM OOIIHOCTH; LEHHOCTH KOHKPETHOMN
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHON OOIIHOCTH CKJIAABIBAIOTCA B TEYCHHE JIUTEIBHOTO HCTOPUYECKOTO
MEepUOA U ONPEACIIAIOT IyTH Pa3BUTHs 3THOCA U JP.

KuroueBble ¢j10Ba: akCHOJIOTMUECKOE BOCIIPUSITUE, TAPEMHUSI, AKCUOJIOTUSI, CTEPEOTHII, MOJIEIb
MOBEJICHHU S, TOCIIOBUYHAS SI3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA.

AKCHOJIOTUYECKUN MOAXO/ aKTUBHO Pa3BUBAJICS B JIMHIBUCTHYECKUX HccienoBaHusx FO.JI.
AmnpecsiHa, H.JI. ApyTioHoBo# u np. B HacTosiiiee BpeMsi IMIMPOKO paclpoOCTpaHEH TE3UC 00
AKCHUOJIOTMYECKOM MPUPOJIE CO3ZHAHMS YEJIOBEKA, IPU 3TOM OCHOBOM KOTHUTUBHOM JI€ATEIbHOCTU
SIBJISIETCS OLICHKA, a LIEHHOCTH OTPaXXatoT CYLIHOCTh KYJbTYPBI.

[leHHOCTh HOCUT aHTPOIIOTEHHBIM XapaKTep U SBISIETCS PE3yJbTaTOB AESITEIbHOCTH U OLEHKU
yesioBeKoM. LleHHOCTh mpencTaBiseT cOOOW MONOKUTENbHOE WM OTPULIATENIbHOE 3HAuYEHHE
00BEKTOB OKPYKAIOLIETr0o MUpa sl OTAEIBHOTO UEJI0BEKa, COLMYMa, UX MHTEPECOB U TOTPEOHOCTEH,
(hopMHpyEMBIX B paMKax COITMAILHOTO B3auMoecTBus (BobIo SHITMKIIOIe TUYe CKUH CTTIOBAPHh ).
[Ipu 5TOM cucTema LIEHHOCTEH OTpa)kaeT KyJIbTYPHO M COIMAIBHO OOYCIOBJICHHOE BOCHPUSATHE
MHpa, U OTHOIIEHHE K HEMY B COOTBETCTBHUU C HOPMOW WM OTKJIOHEHHUS OT Hee. OOBeKTOM
AKCHUOJIOTHYECKOTO MOJAXOAa MPU U3YYEHHUH SI3bIKOBOW KAPTUHBI MHpA SIBJISIETCS COBOKYITHOCTH
HOHATUH «SI3BIKOBOE CO3HAHHE-KYJIbTYpa-HOCUTEIH SI3bIKa», MPEIMETOM — SI3bIK KaK CpPEACTBO
(hopMHUpOBaHUs, Pa3BUTHS, BRIPAXKEHUS U MEpPeaud [IEHHOCTEH B paMKax COLMAJIBHBIX TPYII U
HX TPEICTaBUTEIICH.

AKCHOIIOTUYECKUN TOJXO0J MPEAyCMaTpUBAET BBIABICHHUE CHCTEMbI LIEHHOCTEH HOcuTelen
SI3pIKa B KOHTEKCTE OMPECICHHON KyIbTYpbl, €€ HAI[MOHAJIbHO CHEIU(PUUHBIX XapaKTePUCTHK.
Hcrnonb3ysi 1IEHHOCTHOE BHJEHUE MHpA, YEIOBEK (OPMYIUPYET OIEHOYHBIE CYXKICHUS B
OTHOILIEHUHU PEAMii €ro MOBCEIHEBHON JKU3HEEATEIBHOCTH, OCYLIECTBIISET IOMCK MOPAJIbHBIX,
HPABCTBEHHBIX, ICTETUYECKUX M ITUUECKUX MPUHIIMIIOB, YTO OTpaxkaeTcss B s3bike. OleHKa
HE paccMaTpuBaeTCsi BHE ILEHHOCTHOM CHUCTEMbl M HMMEET KYJIBTYpHOE, HAallMOHAJIbHOE WU
HCTOPUYECKOE OCHOBAHUE.

B pa6orax FO.Jl. Anpecsn, B.H. Tenmun, H.A. ABraHoBoii paccmarpuBajiach IEHHOCTb C
TOYKHM 3pPEHUSI BOBMOKHOCTH €€ OLIEHMBAHUS: HAJ€XKHOCTb, COMHHUTEIHOCTb, JTOCTOBEPHOCTb,
M0JIE3HOCTh, BAXXHOCTh, 3CTETUYHOCTb, 3TUYHOCTH U T.Jl. B CPABHEHUHU CO CTAaHAAPTOM, UJieaJlaMU
[1, 20]. Takum obOpa3oM, B pe3yJabTaTe OTHOLICHHH S3bIKOBOE CO3HAHUE-LIIEHHOCTh-HOCUTEIh
s3BbIKA-CTaHAapT/Haean (GOPMHUPYETCs] KOHEUHAs OIIEHKa 00BEKTa.

B nanmonanpHON KapTHHE MUpA MPEACTABIEHBI [ICHHOCTHBIE YCTAaHOBKHU, KOTOPBIE OTPaKatoT
OTHOIIIEHUE TOI UM WHOM OOLITHOCTHU K SIBJICHUSM AecTBUTETbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, KApTHHA
MHUpa €CTh pEe3yJbTar MO3HAHUS YEJIOBEKOM OKpY)Karollel AeCTBUTETbHOCTH, a IMO3HAaHUE
BKJIIOYAeT B ceOsl HE TOJBKO BOCHPHSTHE, NMEPepadOTKy MHPOPMAIMH, HO M OLEHKY. Y KaXIou
HAI[MOHAILHOM 0OITHOCTH €CTh POHOBBIC 3HAHUS, KOHIICTITHI, CTEPEOTHITHI, KOTOPHIE 3aKPETLISIOTCS
Ha ypOBHE CO3HAHMS U sI3bIKA KaK OOIIHOCTH, TaK M KOHKPETHOTO 3THOCA [3, 33].

AKCHOJIOTUYECKHUN TI0/IXO/I TO3BOJISIET OMNpPENENIUTh CTPYKTYpy M COJEp)KaHue Ipolecca
B3aMMOJCHCTBHSI YEJIOBEKAa U OKPY’KAIOLIEr0 MHpa, MOCKOJIbKY JaHHBIA MPOLECC COLUAIbHO
oOycrnosneH. OKpyXaIUi MUP CTPYKTYPUPYETCS YEIIOBEKOM C TOUKH 3PEHHSI €10 LIEHHOCTHOTO
OTHOIIICHUS K JOOPY U 37Ty, XOPOILIEMY U TUIOXOMY U T.11., 4YTO U OTPAXKAETCS B I3IKOBOM COJIEPIKaHUN
[4, 78].

AKcHOIOTHYECKasi COCTaBIAIONIAS B3aMMOJICHCTBUSL UEJIOBEKA U  OKpYXKAlOUIEH  ero
JEHCTBUTENBHOCTH 3aKpeIUIIeTCs B CO3HAHMM JIMYHOCTU W HAa S3BIKOBOM YpOBHE B BHJIE
LEJOCTHOM KAapTUHBI MHpA, COJEpPKAaHUE KOTOPOM OTpakaeT COBOKYIHOCTb 3HAaHHM,
MIPEJICTAaBICHU, CTEPEOTUIIOB OMPEAENIEHHOrO Hapoaa 00 oObeKTax M SBJICHHUSIX BHEIIHETO, a
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TaKXe B3aUMOOTHOILICHUN ¢ HUM U 3a(UKCHPOBAHHBIX C MOJIOKUTEIHHON OLIEHKOW, a Takxke ¢
TOYKH 3PEHMSI CYIIECTBYIOLINX B KOHKPETHOM 3THOCE LIeHHOCTEM [5, 21].

Wcxonst n3 qaHHbIX onpeieieHni, opMupoBaHNe IIEHHOCTHOM KapTUHBI MEPA OCYIIECTBIISETCS
MIOCPEJCTBOM B3aMMOCBSI3UM OLICHOUHBIX CYXJECHHUS Ha OCHOBE AaCCOILMaTHBHON CBSI3U U
KOHLIENITYQJIbHBIX CMBICJIOB.

Crnenyer OTMETHTh, 4YTO CHUCTEMa MpeoOJalalolIMX LEHHOCTEH B CO3HAHUM M SI3bIKE
CKJIa/IBIBAETCS Ha MPOTSHKEHUM PA3HBIX MUCTOPUYECKUX NEPHUOAOB U ONPEACIAET MyTH Pa3BUTHUSA
OT/IETILHOTO HApo/a, B MpOIlecce KOTOPBIX LEHHOCTH CIOCOOCTBOBAJIM €r0 BBDKMBAHUIO Kak
€IMHOTO 111010, (POPMUPOBAIIN KYJIBTYPHBIE TPAHHUIIBI U MOZEITH ITOBEICHHS.

B coBpeMeHHOH SI3BIKOBOM MOCIOBUYHON KAPTHUHE MHpA IIMPOKO PACIpPOCTPAHEHA OLICHKA
COLIMAJILHO-TIOJIMTUYECKUX COOBITMIM U peajuil Ha rocylapcTBEHHOM ypoBHe. OOIIecTBEHHO-
MOJIMTUYECKUE LEHHOCTH OTPakaloT OTHOIIEHWE HapoJa K CBOEMY COLUYMY, K pealusaM
JIEUCTBUTENBLHOCTH [6, 89].

OneHka B S3bIKOBOM IIOCIOBUYHOM KapTUHE MUPA SIBJISIETCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM OTPAKEHUS
aKCHOJIOTUYECKOM cocCTaBistomeld B KylnbTypHOW cdepe. Ilpm sToM cama kapTuHa Mupa
UACATU3UPYETCs, TPAHCPOPMHUPYETCS U COOTHOCHUTCS CO IIKaJION oreHoK [2, 20].

B s3p1Ke OTpakaeTcst HallMOHAIbHAS KyJAbTypa U TPAAULMK HapoJia, BUJCHUE MUpA, pa3BUTHE
U COXpaHEHUE KOTOPBIX (OPMHUPYET COBOKYIHOCTh IIEHHOCTEH M TNPUHIUIIOB >KU3HU €€
peacTaBuTeNied. MpIcnuTenpHas NeATeNbHOCTh NPEICTAaBUTEIBHON HAallMOHAIBHO-KYJIBTYPHON
OOIIHOCTH OTpa)kaeT CHeU(PpUIHOCT MEHTAJIUTETa HAPO/A U MPOSBISIETCS B SI3bIKE.

Hcxonst M3 TOro, 4To MOCIOBMIIBI MMEIOT JOJTYI0 MCTOPHIO Pa3BUTHA, couyeTas B cebe
00raTCcTBO JTUTEPATyphl, UCKYCCTBA, S3bIKA, MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJI O TOM, YTO OHH aKKyMYJIUPYIOT
KYJIBTYPHBIE U SI3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH. [IpH 3TOM CTOMT OTMETUTH, YTO BbICKa3bIBAHUE NIEPEXOIU
B KaTEropuIO MOCIOBUIBI B TOM ClIy4ae, KOIJia COOTHOCUTCSI CO B3MIsaMH, MBICIIIMU, 00pa3oM
JKU3HHU 00111ecTBa.

B mpornecce B3anMoeicTBUS ¢ OKpyXkKarollel cpeioil y UHAUBHIA (POPMUPYETCS ONPEIETIEHHOE
OLIEHOYHOE OTHOILIEHHE K TOMY HJIM WHOMY OOBEKTY/ SIBIEHUIO/ CUTyallud, YTO MPUBOIUT K
(hopMupoOBaHUIO IIEHHOCTHOTO BuaeHUs Mupa [3, 10]. IIpu 3ToM coOCcTBEHHAs OIIEHKA MHIUBUIOM
NPEJIOMIIICTCS 4Yepe3 TNpU3My OOILIEYEeNIOBEYECKUX W HWHIWBUAYAIBHBIX TPEICTABICHUMH,
CTEpPEOTHIIOB, 00PA30B, YTO CIIOCOOCTBYET OTPAKECHUIO BKYCOB, HAJICHK], CYyEBEPHUI U T.1.

Takum 00Opa3oM, aKCHOJOTHYECKUIN MOAXOJ B U3YyUEHHUHU S3BIKOBOM MOCIOBUYHON KapTHHBI
MHpPa XapaKTepU3yeTCs CIELYOIUMHA OCHOBHBIMU TOJI0KCHHUAMM:

- LIEHHOCTHOE BOCIPHUATUE OKPYXKAIOUIETO MHUpa MPUCYTCTBYET y KaKIOr0 WHAMBHAA U
HAaIpaBJI€HO Ha OTPaXCHHE CBOETO OTHOLICHHS C TOYKHM 3pPEHHMS TeX LEHHOCTEW, KOTOpbIE
CYIIECTBYIOT B HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOI OOLTHOCTH;

- IIEHHOCTHM KOHKPETHOM HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOW OOIIHOCTH CKJIQJbIBAIOTCSI B TEUEHUE
JUIUTEIBHOTO UCTOPUUYECKOTO MEPHOAA U ONPEAEIAIOT YT PA3BUTHUS 3THOCA;

- OLIGHOYHOE CyXJIeHHue popMHpyeTcs B S3bIKOBOM (hopMe M OTpaskaeT CTEPEOTHUIb U MOJETU
MIOBEJICHUS C TOUKU 3PEHUS XOPOLIO/TUIOXO M 3aKPEIUIAETCS Ha BCEX YPOBHSAX SI3bIKA.
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OCOBEHHOCTH UCIIOJb30BAHUA UTPOBBIX TEXHOJOTUI HA YPOKAX
PYCCKOI'O SA3BbIKA

Hlaxuna TagpukoBHa XosmarToBa,
TI'TY, TamkeHnt

AnHoTanusi. CTaThsi MOCBSIIEHA HCCIIECIOBAHUIO MCIOJIb30BAHMS UTPOBBIX TEXHOJOTHMU Ha
YPOKaxX PYCCKOTO sI3bIKa KaK CIOCO0a aKTMBH3AIlMU MO3HABATEILHOW JIEATETbHOCTU CTYIEHTOB.
B nacTosimiee Bpems aTa mpoOiemMa akTyajdbHa, TaK KaK OJHOTHITHOCTH M MIA0JOHHOCTHh YPOKOB
CHIDKAIOT HHTEPEC K 00YUEHHUIO, JeNIaloT yUeOHBIN MPOIECC CKYYHBIM U O€CTIEpCIIEKTUBHBIM.

KiroueBble ci10Ba: urpa, TeXHONIOTUs, O0Oy4eHHe, yueOHbIH MaTepHall.

Pycckwii sSi3bIK ¥ IUTEpaTypa SBISIOTCS HEOOXOIMMBIMU MpeIMETaMH JJIs JIF0OOTO CTY/AEHTA.
Ho, x TOMY ke, 9TH peIMeThl MO’KHO Ha3BaTh CIOKHBIMU JIJIsl BocnpusTHs. Ha ypokax pycckoro
S3bIKA W JIUTEPATyphl TPUXOIUTCS MHOTO DPa3MBIIUISATH, COMOCTABIATh, a TaKXKE YCHJICHHO
BKJIA/IbIBaTh CBOU 3HAHMS U YMEHMSL.

C noMoIpl0 YCTHOM WM MMCbMEHHOM PeYM JIIOAW OOLIAIOTCS €KEMUHYTHO, €XKECEKyHIHO.
3anavya mpernojaBaress — CAeNarh 3Ty pedb MPaBUIBHOM. A 3TO BO3MOXKHO JIMILIbL MPU OJHOM
YCIIOBHH: KOT/Ia YPOK MHTepeceH. Ho Kak cenars cTaHAapTHBIN YPOK PYyCCKOTO SI3bIKa MHTEPECHBIM,
3aHUMATENIbHBIM U JIIOOMMBIM IIpeAMETOM /s oOyuatomierocs? OTBET CyIIECTBYET, U OH MPOCT —
3TO Urpa!

B Hacrosimee Bpemst 0c000€ BHUMaHHUE CTAJIH YIEISATh Pa3BUTHIO TBOPYECKOH aKTUBHOCTU H
HHTepecay CTYJIeHTOB K ipeameraM. [IpoBoasTes pa3nuuHble KOHKYPCBhI, OTUMITHAIbI. DTO TOBOPUT
0 TOM, YTO ITPUHLUI AKTUBHOCTH 00yYaroIerocs B rnpouecce o0y4eHus ObliI U OCTAETCS OTHUM U3
OCHOBHBIX B nuAakTuke. [1oJ 3TUM MOHATHEM MOApa3yMeBaeTCs TaKOe KaueCTBO JAEATEIbHOCTH,
KOTOPOE XapaKTepU3yeTCsl BBICOKUM YPOBHEM MOTHUBAIIMU, TOTPEOHOCTHIO B YCBOCHUHU 3HAHUH U
YMEHUH, pe3ylbTaTUBHOCTHI0. Takoro pojga akTMBHOCTh caMa 10 cebe BO3HHMKAeT HeyacTo, OHa
SIBIISICTCS CJIEJICTBHEM IIeJICHANPABICHHBIX MEIaroTHYeCKUX BO3JACHCTBUN M OpraHM3allvH, T.C.
IIPUMEHSAEMON MEeJarorn4eCcKor TEXHOJIOTUN.

JIrobast TexHoJOrHsi 00JasaeT CpeACTBaMH, AKTUBU3HUPYIOIIMMU U HWHTEHCU(UIHMPYIOLIUMHU
NeSITeIbHOCTh YYAIMXCs, B HEKOTOPBIX K€ TEXHOJOTUSX 3TH CPEICTBA COCTABISIOT IIaBHYIO
UZCI0 U OCHOBY 3(h(heKTUBHOCTHU pe3ysIbTaTOB.

K Takum TE€XHOJOTHSIM MOXHO OTHECTH MI'POBBIE TEXHOJIOTHH. Lleb UrPOBBIX TEXHOJIOTHHA —
prOOPEeCTH KOHKPETHBIE HABBIKU, 3aKPETUThH X Ha YPOBHE MOTOPHKH, IIEPEBECTH 3HAHUS B OTIBIT.

I[o ompenenenuto, Urpa — 3TO BUJ EATEITHHOCTH, HAIIPABICHHBIA HA BOCCO3IAHNE M YCBOCHHE
OOIIIECTBEHHOIO OIbITa, B KOTOPOM CKJIaJBIBACTCSI M COBEPIICHCTBYETCS CaMOYIIPaBICHUE
nosenenueM [1, c. 125].

HrpoBble TEXHOJIOTMM MCIONB3YIOTCA ISl PELICHHs CIEAYIOMUX 3ajad: aKTUBU3AIMs
MI03HABATENILHOTO MHTEPECa; pa3BUTHE KOMMYHUKAOEIbHOCTH; CO3/JaHHE YCIIOBHUI /11 TBOPYECKOTO
CaMOBBIPA)XEHUS; pa3BUTHE MaMITH, BHUMAaHUS, MBIIUICHUS, BOOOPAKEHUS; KOHCTPYKTUBHOE
0O0IIIeHNE B COCTaBE COIUAIBHON TPYTIIBI; CO3IaHNE TIO3UTUBHOTO TICHXOJIOTHYECKOTO KITMMAaTa B
KoJutekTuBe [2, c. 19].

HUrpa T1pebyeT OT y4aCTHUKOB COOOPa3UTENBbHOCTH, BHUMAHHUSA, YYHUT BBIJICPXKKE,
HAaCTOMUYMBOCTH, PAa3BUBAET Y HUX BOOOpa)keHHE, JIH0OO3HATEIbHOCTh, BbIpAOATHIBACT YUECHHE
OBICTPO OPUEHTHPOBATHCS, HAXOJUTh MTPABUIIbHBIC PELICHNUS, CO3JAaeT CUTYAILMIO a3apTa, MOUCKa,
BBI3BIBACT CTPEMJICHHE TIOMOYb CBOCH KOMaHJIE.

[lonATHE «UTPOBBIE MENATOTUYECKHE TEXHOJIOIMW» BKIIOYAET JOCTATOYHO OOUIMPHYIO
TPYIITy METOI0B M MPUEMOB OpPTaHU3AIMH TEJaroruueckoro rmporecca B GopMe pa3inyHbIX
rnelaroruyeckux urp [3, c. 48].

B ornuume ot urp BooOule megaroruyeckas urpa o0jaiaeT CyIIeCTBEHHBIM IPU3HAKOM —
YETKO MOCTABJICHHOM 1L1eNbl0 00YYEHHsI U COOTBETCTBYIOIIUM €l MeJaroruuecKuM pe3yabTaToM,
KOTOpBIE MOTYT OBITh OOOCHOBAHBI, BBIJIEIECHBI B SIBHOM BHUJE U XapaKTEpU3YIOTCA y4ueOHO-
M03HABATENILHOW HaNpaBIEHHOCTHIO [3, c. 76]. UrpoBas ¢gopma 3aHATHI co3MaéTcs HA ypoKax
P TIOMOIIM UTPOBBIX MPUEMOB U CHUTYaIlMil, KOTOPBIE BBICTYHAIOT KaK CPEACTBO MOOYKICHMUS,
CTHUMYJIMPOBAHUS O0YJaIONINXCS K YIeOHOH e TeTbHOCTH.

1. Urpbl-ynpaxsaenus. OHM COBEPIIEHCTBYIOT I103HABAaTEJIbHbIE CIOCOOHOCTH Y4YalUXCs,
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CIOCOOCTBYIOT 3aKPEIJICHUIO Y4eOHOro MaTepuaa, pa3BUBal0OT YMEHUE IIPUMEHSTh €r0 B HOBBIX
ycnoBusx. [IpuMeps! Urp-ynpakHeHHi: KpOCCBOPbI, peOyChl, BUKTOPHHBI.

Yaiineopo Ha teMy «Mecrtonumenue». [loutu Bce ciioBa B 3TOM 4ailHBOP/IE — MECTOUMEHHUSI.
Ortranaiite, kakue 3To cioBa: JInuHoe MecTouMmenue 3-ro juma Myxckoro poxaa. (On.) Jluunoe
MECTOMMEHHME 1-T0 JIMIla MHOXKECTBEHHOI'O UnCiia B 1aTelbHOM najesxe. (Ham.)

Urpa «Pacumdpyit Texct». Hampumep, Bech TEKCT COCTOMT M3 (hpa3eonoru3MoB, CIOB C
omrOKaMu.

2. Urpel-nyTemecTBusl. DTU UTPbl CIOCOOCTBYIOT OCMBICICHUIO M 3aKPEIJICHUI0 y4eOHOTo
Mmarepuana [4, c. 210]. AKTUBHOCTh yYalIuXCsl B 3THX HUIPaX MOXET ObITh BbIpa)kK€Ha B BUJIC
paccka3oB, IUCKYCCHI, TBOPYECKUX 3aJaHUN, BbICKa3bIBAHUSI TUIIOTES.

3. Urpsl-copeBHOBaHMs. Takue Mrpbl BKIFOYAKOT BCE BUABI IUJAKTHUECKUX WIp. YUalIHAecs
COPEBHYIOTCS, pa3JeJINBIINCh HA KOMAH/IBL.

HrpoBoii xapakTep NpHU NPOBEACHUN YPOKOB PYCCKOIO SI3bIKA U JIUTEPATypPbl JOKEH HMETh
onpezeneHHylo Mepy. B mpouecce urpel ywamuecs IODKHBI TPaMOTHO IIPOBOIUTH CBOU
paccyKIeHus, peub UX JODKHA OBITh MPpaBUIIbHON. VIrpy HYKHO 3aKOHUUTH, TOJTYYUTh PE3YJIbTaT.
B aToM ciydae oHa ChIrpaeT MOJIOKUTEIbHYIO POJIb.

[leHHOCTB TaKMX UT'P U IPUEMOB 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO Ha UX MaTepuasie MOXHO 0TpabaThIBaTh
TaK)X€ CKOPOCTb UTEHUS, BBIPA3UTEIbHOCTb, Pa3BUBaTh ophorpapuieckyro 30pKOCTb 1 MHOIO€
IpyTOE.

Takum 00pa3zoM, MPUMEHEHHE UTPOBBIX TEXHOJOI'MH MO3BOJISET MOBBICUTH Y OOy4arouXcs
UHTEpPEC K TaKUM IIpeIMeTaM, KaK PYCCKUH SI3bIK M JIMTEpaTrypa, pa3BUTh B KaKIOM TaKue
JUYHOCTHBIE KAauecTBAa, KaK LEJIEYCTPEMIIEHHOCTb, COTPYIHHYECTBO, YMEHHUE IPUXOIUTh Ha
MIOMOIIb JIPYTY, AKTUBHOCTb.
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Annotation

Teaching English to youngsters has become a "global phenomenon" EFL teachers must be
aware of the characteristics and requirements of young English language learners. Praise should
be kept to a minimal in the classroom. Reward, on the other hand, should take the shape of games
rather than awards. This thesis outlines ways of adapting teaching techniques to learners and
using them effectively.

Keywords: EFL classroom, language instruction, learning environment, classroom management,
adapting techniques, modifying the material, sense of accomplishment.

A proclamation "On measures to further improve foreign language learning system" was signed
by Islam Karimov, president of the Republic of Uzbekistan, on December 10, 2012.

It should be noted that a comprehensive foreign language teaching system has been established
within the framework of the Law of the Republic of Uzbekistan "On Education" and the National
Program for Training in the nation. This system aims to produce a young generation that is
harmoniously developed, highly educated, and capable of contributing to global society. Analysis
of the present system for managing language learning, however, reveals that learning standards,
curriculum, and textbooks fall short of current expectations, particularly when it comes to the use
of cutting-edge media and information technology.

Traditional techniques are generally used to deliver education. In recent years, teaching English
to youngsters has become a "global phenomenon" [4]. This has several consequences for EFL
teachers, not least because educating children differs significantly from teaching adults. Children,
for example, exhibit higher levels of excitement and are anxious to please their instructor [2], which
might result in them doing things that they have not completely grasped. Some variations, however,
are more difficult to detect, and they tend to have a more detrimental influence on learning. As a
result, it is critical for EFL teachers to be aware with the characteristics and requirements of young
English language learners in order to modify classes properly. According to the findings of the
study, there are three major ways in which EFL education should be tailored to the requirements
of young learners:

Learning environment. The developmental phases that all children go through are
unquestionably the most significant distinction between a young and adult learner. These stages
must be taken into account in the EFL classroom in order for the instructor to provide appropriate
learning environment. Thus, an adaptation to teaching may be made by considering eight essential
areas [2].

Classroom management. The second modification that must be made to EFL teaching is
classroom management. Children have lower attention spans than adult learners and may have
behavioral issues. With rare exceptions, this latter issue is completely missing from classes with
adult learners, necessitating the young learners teacher's use of a variety of tools and strategies to
address it.

The first consideration is praise and reward. Of course, bad behavior may be addressed through
the use of punishment, which can be especially effective if it incorporates peer pressure. However,
using punishment as the initial technique should be avoided. Indeed, it has been stated that if
behavior is controlled positively, "no matter what methodology or strategy we choose," everything
else will fall into place and the young learners will learn [5]. As a result, the YELL (Young English
Language Learners) instructor is limited to using praise and reward.

Although the use of praise and reward in the classroom may appear clear, their arbitrary use
may be harmful: praise has been shown to be "ineffective and occasionally dysfunctional" by
Henderlong and awards "shallow and divided" by Lepper [5]. In brief, praise should be kept to a
minimal in the classroom; this results in learners becoming less engaged in the urge to impress and
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more concerned in the effective completion of a task. Reward, on the other hand, only has to be
defined: it should take the shape of games rather than awards. Games may both inspire youngsters
and help them acquire linguistic abilities [3].

The use of stir and settle exercises is another classroom management strategy available to
YELL teachers. If learners become withdrawn or their attention span has been exhausted, stir
activities such as oral work, games, or contests must be used. These should pique students' interest
in the subject. If the learners become too loud and disruptive, quiet activities like as coloring,
reading, or even writing must be employed to limit interaction via concentrated concentration.
Settle exercises should quiet the class and allow for learning to resume. Ultimately, from the
standpoint of classroom management, the necessity of placing activities and tasks within a young
learner's ZPD (Zone of Proximal Development) should not be overlooked. If activities are too
simple, participants will get bored, demotivated, and potentially disruptive. If the activities are too
tough, kids will get worried, demotivated, and potentially disruptive.

Grammar. Grammar instruction is the final method in which EFL education must be tailored
to the requirements of young learners. Learners have no understanding of speech components,
discourse, or phonology [1]. Adult learners, on the other hand, can understand such things because
of their understanding of their L1. Attempting to explain grammatical ideas to learners too soon
just leads to misunderstanding [5].

Young children absorb language in pieces in a "holistic, unanalyzed manner" [2]. Routines
and activities including formulaic sequences and unanalyzed pieces of language should thus
be incorporated within the lesson in terms of adaptation. As learners develop verbally, they can
transfer parts to different situations and eventually employ them creatively. This occurs organically,
without any intentional use of grammar or linguistic analysis [2]. Learning in pieces also helps to
set the groundwork for acquiring a strong, intuitive sense of what is and is not proper. This will
come in handy later in their studies when students need to pay attention to certain grammatical
traits and apply analytical abilities.

To some extent, all classes are mixed ability. Extreme examples, such as near native speakers
teaching novices, can be extremely difficult for the instructor. In these circumstances, keep in mind
that all students will take something away from the lesson, but not necessarily the same things, and
not necessarily what you want to teach them! For example, novices may learn to understand your
classroom language, but better pupils may begin to employ a new tense. Material adaptation for
mixed ability classrooms can take several forms.

Rewriting reading texts and grading the language for different levels is one technique to adapt
resources. This may be the ultimate approach in an ideal world when a teacher has unlimited time
to prepare their courses. However, this type of adaptation is exceedingly time demanding, and few
teachers are willing to go to such lengths to modify materials for mixed ability groups. Another
issue with this type of adaptation is that it might be awkward to assign various texts to different
pupils. There is a risk that kids will immediately realize whether they have been labeled as a weak
or strong student, which will undoubtedly affect their motivation.

It may appear paradoxical to propose grouping stronger pupils together while simultaneously
suggesting grouping weak with strong. However, depending on the objective and the dynamics of
the class, I believe that both sorts of grouping are typically possible. Experiment with blending
strong and weak students while also allowing time for stronger students to work together so they
may work to their maximum ability.

Giving clear instructions is vital for weaker students to be able to follow the class. Use hand
gestures as well as words to explain the tasks and use stronger students to check back the instructions
and even explain the task in their own language if necessary.

Stronger pupils can certainly handle greater criticism. Overcorrecting poor pupils will undermine
their confidence. Encourage kids to correct one another and hold the better students to a higher
standard of correctness.

Games may encourage kids and aid in their verbal development. Participants will become
disinterested, demotivated, and disruptive if activities are too basic. Teaching beginners in a
near-native language can be very challenging for the instructor. One method is to rewrite reading
passages and grade the language for various reading levels. This technique also gives time for
stronger students to collaborate so they can work as efficiently as possible. Setting goals for each
class or for the entire semester will help students focus. The goals may change based on the level of
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each student, but achieving the goals will provide the same sense of accomplishment to everyone.

To conclude, the traits and needs of young English language learners must be understood by
EFL teachers. EFL instruction should be adapted in three main ways to meet the needs of young
students. In the classroom, praise should be kept to a minimum. In contrast, rewards should come
in the form of games rather than awards.
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Annotatsiya. Maqgolada o zbek tili sintagmatik xususiyatlarining badiiy asarlardagi vogelanish
jarayonlari “Advokatlik osonmi? asari asosida yoritilgan. Unda o’zbek tilining mental sintagmatik
belgilari haqida fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: Abdulla Avioniy, “Advokatlik osonmi?”, drama, sintagmatika, sintagmatik
munosabat, sintaktik munosabat.

Til jamiyat taraqqiyoti, inson tafakkuri va hissiyoti bilan uzviy ravishda rivojlanib borar ekan,
so’zning leksik ma’nosida, sintagmatik strukturasida ma’no qirralari kengayib boraveradi.

Nutqning yuzaga kelishida lisonda mavjud bo’lgan barcha leksemalar ham shaklan ham
mazmunan bog’lana olishi lozim. Shuning uchun har ganday lisoniy birlikning sintagmatik
strukturasiga alohida e’tibor qaratish lozim.

Sintagmatika — bu lisoniy birliklarning o’zaro affikslar yoki ohang yordamida “qo’shnichilik
munosabati” (lisoniy birliklarning yonma-yon qo’llanib ham shaklan ham mazmunan bog’lana
olish xususiyati) ni yuzaga keltirishidir. Sintagmatik aloga grammatik vositalar yoki mazmuniy
bog’lanish orqali yuzaga keladi. Masalan, rangni bildiruvchi lisoniy birliklar —isk affiksi bilan
sintagmatik aloqaga kirisha oladi: ko 'kish, oqish kabi. Sariq, qizil leksemalari bu affiksni qabul
qilganda fuziyaga uchraydi: sarg’ish, qizg’ish. Qora leksemasi bu affiksni qabul qilmaydi,
ya’'ni sintagmatik munosabatga kirishmaydi.  -ish affiksi shakl-hajm, maza-ta’m, xususiyatni
ifodalovchi leksemalar bilan mutlago sintagmatik munosabatda bo’lmaydi.

Sintagmatika fagat grammatik unsurlar orqali yuzaga chigmaydi. Leksemalar hech qanday
affiks yoki suffikslarsiz ham yonma-yon qo’llanib mazmun va ohang yordamida sintagmatik
alogani yuzaga keltirishi mumkin. Suv leksemasi chuchuk, tinig, sho’r, loyga kabi belgini
bildiruvchi, ichmoq, kechmoq kabi harakatni bildiruvchi lisoniy birliklar bilan birgalikda
qo’llanib sintagmatik alogani yuzaga keltiradi. Ammo bu leksema yemoq leksemasi bilan
“qo’shnichilik munosabati”ni yuzaga keltira olmaydi. Ferdinand de Sosyur talqini bilan aytganda,
sintagmatik munosabat bu lisoniy birliklarning to’g’ri chiziq bo’ylab birin-ketin joylashishidir.

Badiiy adabiyotlarda grammatik shakllar birining o’rnida ikkinchisi qo’llanilib sinonimik sathni
yuzaga keltiradi. Bunday vaqtda sintagmatik aloganing asl mohiyati lisoniy birlikning shaklidan
emas, balki mazmunidan anglashiladi.

O’zbek adabiyotining taniqli vakili Abdulla Avloniy ijodida ham sintagmatik munosabatlarning
noodatiy ko’rinishlariga guvoh bo’lishimiz mumkin. Birgina “Advokatlik osonmi?” dramasida
keltirilgan quyidagi jumlalarga e’tibor qilsak:

... Assalomu alaykum, xo’jayin, akunki sanga abdivakat bo’lgansan, biz saning oldingg’a
kelgonmuz, Akunki, xo’jayin, maniki ot yo’qotg’on. San bilganki, tavogdek yag’iring bor.
Yagiringning ustingga , zang’ar yog'ingdan surg’onsan. Bu kun... kun uch kun bo’ldi. Qaysi
go'rga ketg’oningni bilmaymiz. Qidirasan, gidirasan — topilmaysan. Agar topib berasan, besh
tanga suyunchi berasan...

Yugqoridagi parchada grammatik vositalarning sentagmatik qurilishi buzilganligi sababli lisoniy
mantigsizlik yuzaga kelganligini ko’rishimiz mumkin. Endi shu parchani quyidagi parcha bilan
tagqoslaymiz:

Assalomu alaykum, xo’jayin, akunki sen advokat bo’lgansan, biz sening oldinga kelganmiz.
Akunki, xo’jayin, men ot yo’qotganman. Sen bilginki, tavoqdek yag’iri bor. Yag'irining ustiga
zang’ar yog 'idan surganman. Bu kun uch kun bo’ldi. qaysi go 'rga ketganini bilmayman. Qidirdim,
qidirdim — topilmadi. Agar topib bersang, besh tanga suyunchi beraman.

Ko’rinadiki, dramada Xushvaqt obrazi tilidan keltirilgan yuqoridagi gaplarda shaxs-son va
egalik gqo’shimchalarining sintagmatik qurilishi buzilgan. Badiiy nutqda bunga o’xshash hollarga
ko’plab duch kelish mumkin. Bunda muallif obrazning savodxonlik darajasini kinoyaviy
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ta’kidlashni va u bilan davr ijtimoy hayotidagi kishilarning saviyasini ko’rsatishni o’z oldiga
magsad qilgan bo’ladi.
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THE IMPORTANCE AND DIFFICULTIES OF HOMOGRAHS IN ENGLISH
LANGUAGE LEARNING
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Annotation: The article examines the difficulties of using homographs in learning English
language. Homographs are the words which all learners have difficulties in learning foreign
language. The article describes the importance of learning more vocabulary to identify the meaning
of homographs which is have the same form of writing but different meaning. Also, the article
gives the information about differences of homographs, homonyms, homophones and heteronyms.

Key words: homographs, homonyms, homophones, heteronomy, rythm, heteronymic
sentences.

Have you ever encountered a long time studying English language when faced with the
problem of complete or partial misunderstanding of spoken language? Here you are listening
and you won’t understand what was it or for example, you are having difficulty writing articles,
dictations or any other work that requires written reproduction of an improved speech. And the
name of this phenomenon is homonyms in English, namely homophones and homographs.

First of all what is it the homograph? A homograph is a word that is the same written
form as another word but has a different meaning. If, when spoken, the meanings may be
distinguished by different pronunciations, the words are also heteronyms. Words with the same
writing and pronunciation (i.e. are both homographs and homophones) are considered homonyms.
However, in a looser sense the term "homonym" may be applied to words with the same
writing or pronunciation. Homograph disambiguation is critically important in speech
synthesis, natural language processing and other fields. Identically written different senses of what
is judged to be fundamentally the same word are called polysemes; for example, wood (substance)
and wood (area covered with trees). One of the problem of misunderstanding of homographs
is learners don’t have dictionary richness and comprehension of word meaning. Also we have
homonyms and homophones. Homonyms are two or more words that are spelled the same and
pronounced the same but have different meaning. Homophones are words that pronounced the
same but have different spelling and meaning too. Homonym can be troublesome because it may
refer to three distinct classes of words. Homonyms may be words with identical pronunciations
but different spellings and meanings, such as to, foo, and two. Or they may be words with both
identical pronunciations and identical spellings but different meanings, such as quail (the bird)
and quail (to cringe). Finally, they may be words that are spelled alike but are different in
pronunciation and meaning, such as the how of a ship and bow that shoots arrows. We can see
the differences in the sentences. Learners can improve their knowledge by the books of Brian
P. Cleary. In his “How much can bare bear bear?” book he explained what are homonyms and
homophones by playful rhymes and comical cartoons make both concepts memorable.

For example, homonyms in the sentences we should understand their using: “May I sail with
you in May and coast all along the coast?”, “A bowl cannot bowl, but a roll might just roll if it
is not made as flat as a crumpet.”

The words are known as homophones which sound identical but are spelled in different ways:
“A horse can get hoarse from talking, of course. A ewe could take you on a stroll.”, “A male
can mail, a pair might just pare a big pear.”

What are heteronyms? Heteronyms are words that are spelled identically but have different
meanings when pronounced differently. For example: Lead, pronounced LEED, means to guide.
However, lead, pronounced LED, means a metallic element. Let’s compare heteronyms to hom
ographs, homophones, and homonyms.

We said that Homographs are words that are spelled the same but differ in meaning, derivation,
or pronunciation, Homophones are words that are pronounced the same but differ in meaning,
derivation, or spelling, Homonyms are words that are spelled and pronounced the same but have
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different meanings. There is overlap among these categories. Heteronyms are specific types of
homographs in which the different pronunciations are associated with different meanings. Many
heteronyms are the result of one pronunciation being a verb and another being a noun. Well,
let's see what we have!

Affect ehFEKT- to change; AFFekt- a person's feelings or emotion. Attribute ahTRIByoot-
to consider resulting from; AHtribyoot- a characteristic of someone. August AUgust- month
[capitalized]; auGUST- important, eminent. Close CLOZE- to shut; CLOS- near, etc.

Heteronymic Sentences can be more useful to learn language that have a lot of words with
different meanings. The context will help to identify the meaning of words:

When the brush fire was close, the authorities had to close the road.

I subject my friends to pain when I discuss the subject of my operation.
The soldier decided to desert his dessert in the desert.

We were too close to the door to close it.

I must polish the Polish furniture.

gJ]....
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Annotatsiya: Ushbu maqolada “ishlamaydigan so’zlar”, ularning nutq sofligiga salbiy va ijobiy
ta’siri haqida, “ishlamaydigan” so’zlarni nutqdan bartaraf etish usullari haqida fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: “ishlamaydigan so’zlar” so’zlar, nutq, nutqning kommunikativ sifatlari, nutq
madaniyati.

O’zbek tili leksikasi kundan kunga taraqqiy etib bormoqda. Bunda ichki imkoniyatlar bilan
bir qatorda tashqi imkoniyat, ya’ni o’zga tillardan kirib kelgan so’zlarning lug’at tarkibimizni
boyitishi ham yaqqol ko’zga tashlanadi. So’nggi davrlarda chetdan kirib kelgan so’zlarimizning
soni nihoyatda ko’paydi. Bunday so’zlar qatoriga yuzlab so’zlarni misol qilishimiz mumkin.
Kompyuter, menijer buxgalter, internet, telefon, bank... kabi leksimalar nutqimizda faol qo’llanilib
kelmoqda.

Bugungi kunda, jadal taraqqiy etayotgan davrda, chetdan o’zlashgan leksimalarni , hatto
o’zqatlamga oid leksimalarni me’yoridan ortiq qo’llashimiz “ishlamaydigan” leksima tushunchasini
nutqimizga kirib kelishiga sabab bo’lmoqda. “ishlamaydigan” atamasi hamma uchun ma’lum.
Uning ma’nosi— “tekinxo’r, hamtovoq” bo’lib, asosan, jonli orzanizmlarga nisbatan qo’llangan.
Bunday organizmlar boshqa organizm hisobiga yashab, shu organizm salomatligiga ta’sir etadi.
Bu leksimaning nutq bilan alogasi yo’qdek tuyiladi. “ishlamaydigan™ leksima bu nutqimizda
noo’rin va juda ko’p qo’llanadigan: shu, osha, karochi, xarosho, gisqasi, shunday, anigrog’i,
abezatolno...kabi so’zlardir. Bunday leksimalar ifoda etilgan fikrning umumiy leksik ma’nosini
qabul qilinishini tubdan o’zgartiradi: “ishlamaydigan” leksimalar aytilgan fikrlarning umumiy
ma’nosini “yeyishadi”. Bugungi kunda eng keng tarqalgan “ishlamaydigan”lar quyidalar: like,
mmm, imm, ok... Ushbu leksimalar internetdagi turli saytlarda eng faol leksimalar qatoridan o’rin
olgan. Bunday “ishlamaydigan”larning ayrimlari o’zlashgan qatlam so’zlari bo’lib, 0’z leksik
ma’nosiga ham ega va ularni nutqida o’rinli qo’llaydigan kishilarni ham uchratish mumkin:

- Yugur, “tez yordam™ni chagqir!

- Ok

“ishlamaydigan” leksimalarni nutqida ko’p qo’llaydigan kishi fikrni aniq va sof ifoda eta
olmaydi, u haqida o’zgalar savodsiz, 0’ziga ishonmaydigan odam degan fikrga borishadi va unga
jiddiy e’tibor qaratishmaydi. Bunday insonlar o’zini chalkashtiradi va atrof- muhitga, jamiyatdagi
o’zgarishlarga befarq bo’ladi.

O’rni kelganda, “ishlamaydigan” leksimalarning foydali funksiyalarini ham aytib o’tish
lozim. Ular kishilarni tezroq fikr bildirishiga sabab bo’ladi, noqulay savol berilganda vaziyatdan
oson chigishga yordam beradi, “ishlamaydigan” so’zlar badiiy asar va kinossenariylarda salbiy
obrazlarni tasavvur qilish oson.

Nutqimizni sof holda saqlash deyarli mumkin emas. Lekin “ishlamaydigan” so’zlardan xolos
bo’lish nutqni yanada mazmunli bo’lish va boshqalar uchun tushunarli bo’lishini ta’minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. R.Qo’ng’urov va b. Nutq madaniyati va uslubiyati asoslari. T. “O’qituvchi” 1992
2. E.Begmatov. Notigning nodir boyligi. T. “O’zbekiston” 1980

3. A. Xo’jayeva. Notiqlik san’ati. T. 1967
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DARIY VA O’ZBEK TILLARIDA LAKUNALARNING SHAKLLANISHI

Sirojiddinova Robiyaxon Ibrohimxo’ja qizi
Toshkent Davlat Shargshunoslik Universiteti
Sharq filologiyasi va tarjimashunoslik fakulteti
3-kurs dariy-ingliz guruhi talabasi
Telefon:+998977008420
robiyaislomkhujayeva@gmail.com

Ilmiy rahbar: PhD, dotsent H. Mirzahmedova

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot maqsadi dariy va o’zbek tillarida lakunalarning yuzaga kelish
omillarini o’rganish, ularni aniqlash va tarjima jarayonida to’ldirish usullarini, lakunalarni
tizimlashtirish, ularni qaysi mazvu doirasida ko’proq shakllanganligini aniqlashni ochib berishdan
iborat. Qolaversa, tillar orasidagi bevosita madaniyatlararo muloqot jarayonini chog’ishtirib
o’rganish va dariy va o’zbek tillarini o’rganuvchilar ushbu tilda mavjud hodisa va jarayonlarni 0’z
ona tilida so’z bilan ifodalanadigan leksemalarning mavjud yoki mavjud emasligini aniqlashga
bag’ishlanadi.

Lakuna'- tor ma’noda esa lingvistik bo’shliq deb ta’riflanadi, ya’ni tushunchani ifodolovchi
so’zning leksik tizimda yo’qligidir. Lakunalar ma’lum bir qoliplar Tilshunoslik va tarjima
nazariyasida shunday so’zlar borki, ularning bir tildan boshqa tilga aynan tarjima qilishning
imkoni yo’q. Bunday so’zlar lingvistikada “lakuna” atamasi bilan shakllangandir.

Lakuna- keng ma’noda madaniyatning tashuvchi tili va nutqida tegishli aksini topgan milliy
0’ziga xos madaniyat elementi bo’lib, u to’liq tushunilmagan yoki boshqa tilshunoslik tashuvchilari
tomonidan muloqot jarayonida bevosita tarjimada tushunilmaydigan so’zlar hisoblanadi.

Tayanch so’z va iboralar: lakuna, lexical gap, blankets, realiya, lingvistika, somatik lakuna,
ekvivalentsiz birlik, leksik bo’shliq.

Kirish:Ushbu nazariya boshqa chet el olimlari tomonidan avval ham o’rganilgan bo’lib, ilk bor
kanadalik olimlar J.P.Vine va J.Darbelnelar tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan. Ular lakuna
hodisasi muayyan bir tildagi so’z boshqa bir tilda o’zining muqobilini topa olmagani sababli
shakllanadi degan tushunchalarni ilgari surishgan.

So’ng ushbu ilmiy mavzu bir guruh jahon olimlari va tilshunoslari bo’lgan Panasyuk,
G.B.Bikova, L.Bentivogli, E.Pianta, [.A.Srertin, R.Sankaravelayutan va boshgalar tomonidan
ilmiy taqdiq qilingan.

Lakunalar nazariyasi garchi ilk bor kanadalik olimlar tomonidan fanga kiritilgan bo’lsada,
uning o’rganilish jarayoni rus tilshunosligi va tarjimashunosligida eng yuqori cho’qqiga erishdi.
Natijada ushbu hodisaga ular “ Lakunalogiya” deb nom berishdi. Shu bilan birga lakunaga oid
bir qancha lingvistik kategoriyalar, atamalar va tushunchalar paydo bo’la boshladi. Jumladan,
lakunarlik fenomeni (hodisasi), lakunar birlik, lakuna voqealanuvchi til foni kabi so’zlar va ushbu
mavzu yuzasidagi izohli va tahliliy ilmiy ishlar soni sezilarli darajada ko’payadi. Sovet olimlari
ushbu terminni juda keng va aniq yoritib berishgan. Yu.A.Sorokin va I.Yu.Markovina *tomonidan
ishlab chiqilgan va “Etnopsixolingvistika” *(1988-yil) jamoaviy monografiyasida tasvirlangan
tushunchadir. Unda bo’shliglar tushunchasi, bo’shliglar tasnifi, ularning madaniyatlararo o’zaro
ta’siriga ta’siri va ularni bartaraf etish imkoniyatlari kabi masalalar yoritilgan.

Tilshunos L.K.Bayramovaning “ta’rificha, tillararo lakunar birlik bu boshgqa tillarda bo’shliq,
oraliq joyga ega bo’lgan, ya’ni lakunar birliklarning nol korrelyatiga ega tushunchadir. Lakunar

' Copokun 0. A., Mapkosuna . 10., Kproko A. H. u np. DtHoncuxonuureuctuka / ots. pea. Copokun 0. A..
— M.: Hayka, 1988. — 192 ¢

Astrid Ertelt-Vieth. Interkulturelle Kommunikation und kultureller Wandel. — Giessen: Gunter Narr Verlag, 2005.
— ISBN 3823361341. — ISBN 9783823361343

2 Mapxkosuaa M.FO. Merton ycTaHOBICHHUS JTAKyH B HCCIICMOBAHHM STHOTICHXOJMHTBUCTHUCCKON CITEIIH(UKA
KynsTyp // Bonpocs! ncuxonmuHrBUCTHKH. — MHCTHTYT si3piko3Hanmns PAH, 2004, 2004.

3 TutkoBa C. U., SI3pikoBas nakyHa B TpakTHke mnpenogaBanusi PKU — o630pHas cTaThsi, MOAPOGHO
KaTEerOpH3HMPYIOIast A3bIKOBbIC JIAKYHBI.

* Baiipamosa JI.LK JIMHTBHCTHYECKHE JTaKyHApHBIC CIWHHIBI W JIaKyHbI//Bectnuauipl u makyHsl/BecTHuk
UensOMHCKOTO TOCynapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa, 2011.- C.22.
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birlik bir tilga xos (shartli ravishda B til) ga xosdir. Demak, lakunarlik bu (A tildagi) lakunar
birliklarga va (B tildagi) lakunalardan tarkib topgan kategoriyadir.

Z.D.Popova va [.A.Stertin'larning nuqtai nazarida, lakuna- bu bir tilda mavjud bo’lsa, boshqa
tilda mavjud bo’lmagan birlikning yo’qligi. Bu olimlar : “Bo’shliglarning asosiy xususiyati
shundaki, ular muloqot jarayonida ikki madaniyat o’rtasidagi aloga shoroitida vujudga keladi”
- deb ta’kidlaganlar. Bundan tashqari, ular bo’shliglarni tizimlashtiradi va ularni boshqa asoslar
bo’yicha ajratadi :tizimli-lingvistikligiga ko’ra ( tillararo va bir til ichida shakllanuvchi),
lingvistik xususiyatlariga ko’ra (leksik, semantik,grammatik, frazeologik lakunalar),
paradigmatik xususiyatlariga ko’ra (sinfiy va turlarga bo’lingan), mazmunning mavhumligi
darajasiga ko’ra (predmetli va mavhumligi), verballashuviga ko’ra( verbal va novebral),
turkumlik belgisiga ko’ra (ot, fe’l, ravish va boshqa so’z turkumlariga oid lakunalar).

Bu tasnifning o’ziga xos xususiyatlari tarjima nazariyasi doirasida lakunalar nazariyasini
o’rganish bilan bog’liq.

O’zbek tilshunosligida ilk bor lakunalar va ularning taksonomiyasi masalasini o’rgangan olima
Sh.R.Usmanova bu tushunchaga quyidagi ta’rifni beradi: “Lakuna” (lotincha lacuna - “bo’shliq,
chuqurlik, chunqur joy , fransuzcha lacune - “bo’shliq, bo’sh joy”) - biron xalgning maishiy,
madaniy, ijtimoiy va tarixiy hayoti uchun xarakterli va boshqa xalq uchun begona bo’lgan, boshqa
tilda aniq muqobili bo’lmagan so’z va so’z birikmalaridir.?

Lakunarlik fenomeni, ayniqgsa, ikki tilli va ko’p tilli lig’atlarni tuzishda ko’p kuzatiladi. O’z
mugqobiliga ega bo’lmagan so’z ikkinchi tilda izoh berish yoki mazmunan mos birikmalarni
keltirish yo’li bilan beriladi. Bundan tashqari SH.R.Usmanovaning ‘“Madaniyatlararo xodimlarda
lakunalarning o’rni” ilmiy magqolalar to’plami nashrdan chiqqan. *0’zbek olimalaridan
N.R.Ismatullayeva ham xitoy va o’zbek tillarida lakunalar va ularni aniqlash usullari *“mavzularida
qator ilmiy ishlarni olib borgan. Ammo lakunarlik hodisasi afg’on lingvistikasida hali
o’rganilinmagan va tadqiq qilinmagan.

Dunyo tillarini o’rganishda ularning madaniyatiga nazar solar ekanmiz, har bir millatning o’ziga
xos terminlar tizimining shakllanganiga guvoh bo’lishimiz mumkin. Oila va qav -qarindoshlik
kabi rishtalar gadim-gadimdan mavjud bo’lib, ular turli nomlar bilan atab kelingan. Har bir
oila a’zosining o’ziga nisbatan xos nomni olishi 0’z-0’zidan qavm-garindoshlik terminlarining
kengayishiga sabab bo’lgan.

Qavm-qarindoshlik mavzusidagi lakunalarni quyidagi yo’nalishlarga ajratgan holda tasniflash
mumkin: 1) Oila a’zolari nomlaridagi lakunalar; 2) Yaqin qarindoshlar nomlaridagi lakunalar;
3) Nikohdan keyin paydo bo’ladigan qarindoshlar nomidagi lakunalar. Bu terminlarni Toshkent
Davlat Shargshunoslik Universiteti Eron-afg’on kafedrasi ustozlari tomonidan yozilgan “Dariy
tili” >nomli grammatik o’quv qo’llanmasi misolida ko’rishimiz mumkin.

Dariy tilida “oila” atamasi <lJasd [famil] yoki #0s) [xanvada] so’zlari bilan nomlanadi.
O’z navbatida dariy tilida opa uchun ham singil uchun ham bir xil nom ishlatiladi, ya'ni ¢ sl
[xvahar] so’zi. Faqatgina ulardan avval katta yoki kichik kabi sifatlarni qo’shish orqali opa yoki
singilga murojaat gilinayotganini aniglash mumkin. ¢ sl <= [xvahare bozorg] - opa, & sl
& zS [xvahare kuchak] - singil.

Bundan tashqari, o’zbek tilida jiyan so’zi opaning farzandlariga nisbatan ham, akaning
farzandlariga nisbatan ham bir xildir. Ammo dariy tilida ular bir-biridan farq qiladi. Masalan:

"'1. A. Antunos I U., Jouckux O. A., MapkoBuna W. 10., Copokun 0. A. Tekcr kak siBIeHHE KyJIBTYpbl. —
Hosocubupck: Hayka, 1989. -194 c.

2.Bnaxos, C. HerrepeBomumoe B iepesoze /C. Biaxos, C. ®mopun. M., 1986. 416 c.

3.MBanos, A. O. be3sksuBanentnas nexcuka.CII0., 2006. 192 c.

4 Mypasses B. JI. Jlekcuaeckue gakyHsl. Bnagumup: Bi. mex. na-1, 1975. -97 ¢ 4.Creprun U. A., Benenne B
pedeBsie Bo3neiicTeue. Boponex: 2001.-135 c.

5.Tomaxun I. 1. Peanmuu-amepuxanu3zmsl. — M.: Breicimas mkoma, 1988

2 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya (darslik).- Toshkent:TDO’TAU,2019.-B.129.

3 Usmonova Sh. Madaniyatlararo xodimlarda lakunalarning urni // Lingvist. Ilmiy magqolalar to'plami. V. Toshkent:
“Akademnashr”, 2013. B.152-156.

* Xitoy va o‘zbek tillarida lakunalar va ularni aniglash usullari N.R.Ismatullayeva - Xalqaro innovatsion texnologi-
yalar jurnali va ..., 2019 yil

> Dariy tili http://library.navoiy-uni.uz/files/dariy%20tili.%20alimova%20x,%20x0'jaqulov%20yu,%20kurbano-
va%20g.pdf
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aka yoki ukaning farzandlari — jiyanlar <_l))l» [beradarzada] deb atalsa, opa yoki singilning
bolalariga nisbatan jiyan atamasi eeUis e )% [hamshirazada] so’zi orqali ifodalanadi.

Nikohdan keyin paydo bo’ladigan lakunalarga ham bir necha so’zlar misol qilib olsa bo’ladi.
O’zbek tilida kuyovning akasi yoki ukasi kelinga qayni aka yoki qayni so’zlari bilan tanishtiriladi.
Bu termin kelinning aka yoki ukasi bo’lgan shaxslarni kuyovga ham huddi shu tarzda ishlatiladi.
Bu holatga afg’on xalqgida biroz o’zgacha yondashuvni kuzatish mumkin. Masalan: Kuyovning
aka yoki ukasiga kelin tomondan murojaat qilinayotganda lss. [ewar] so’zi nutq jarayonida
qo’llaniladi. Kelinning aka yoki ukasiga murojaat qilayotgan kuyov esa ¢« [xosorbora]
terminini so’zlashuvda qo’llab muloqotni davom ettiradi.

Bu jarayon ,,qaynsingil” va ,, qaynegachi” terminlarining qo’llanilishida ham kuzatiladi.
Kuyovning opa yoki singlisiga kelin tomonidan &0s [nano] deb murojaat qilinsa , kelinning opa-
singlisi kuyov tomonidan u\Uice [xeyasna] yoki ) ke [xasna] so’zlari bilan nomlanadi.

Nikohdan keyin vujudga keladigan qarindoshlik terminlaridan yana biri “quda” (to’y
munosabati bilan kelin va kuyovning ota-onalari bir-biriga murojaat vositasi), “ovsin” (erning
akasi yoki ukasining xotini), “pochcha” (opa yoki amma,xolalarning eri), “kelinoyi” (amakining
yoki akaning xotini) so’zlari bo’lib, bu so’zlarning ham dariy tilida ekvivalenti mavjud emas. Bu
holar 0°z-0’zidan dariy tili fonidagi lakunalarni yuzga chiqaradi.

Xulosa. Muayyan xalqqa mos olamning konseptual manzarasida tushuncha sifatida mavjud
bo’lgan, lekin tilda atovchisiz yoki ekvivalentsiz qolgan holatda lakunarlik fenomeni yuzaga keladi..
O’z o’rnida ushbu atovsiz so’z bo’shliq hosil giladi va o’rni boshqa birlik bilan to’ldiriladi. Lakuna,
asosan ikki til miqyosida va ushbu ikki tillarda izohli lug’atlar tuzish jarayonida kuzatiladi. Ular
quyidagicha tasniflanadi: leksik, semantik, grammatik, frazeologik lakunalar, verbal va noverbal,
mutlaq va nisbiy lakunalar, tillararo lakunalar va til ichida shakllanuvchi lakunalar, shu bilan birga
turkumlik belgisiga ko’ra ot, fe’l, ravish va boshqga so’z turkumlariga oid lakunalar. Shunungdek,
o’zbek va dariy tillarini chog’ishtirib o’rganish davomida garindoshlik terminlarida lakunarlik
hodisasi ko’proq uchrashi aniqlandi. Lakunarlik hodisasini o’rganish nafaqat lakunologiya fanini
rivojlantirishga, balki tillar va madaniyatlar o’rtasidagi o’xshashlik va farqli jihatlarni ko’rsatib
berishga, madaniyatlararo muloqotdagi to’siqlarni bartaraf etishga va chet tillarni o’rganish
samaradorligini oshirishga xizmat qiladi.

Adabiyotlar ro’yxati

1. OtHoncuxonuureuctuka [FO.A. Copokun, U.FO. MapkoBuna, A.H. KprokoB u np.] ; oTB.
pen. FO.A. Copokun — M. “Hayka”, 1988.

2. Antunos I. U, [onckux O. A, MapkoBuna U. FO, Copoxun FO. A. Tekct kak siBneHue
KyasTypbl. — HoBocubupck. “Hayxka” 1989. -194 c.

3. Brmaxos, C. HenepeBogumoe B niepeBoje /C. Biaxos, C. ®nopun.- M. 1986. 416 c.

4. MypasbeB B. JI. Jlekcuueckue nakyssl. 1975. - 97 ¢

5. Crepnun U. A, “BBenenue B peueBbie BozneiicTBue”. Boponex: 2001.-135 c.

6.Usmanova Sh ‘’Lingvokulturologiya™ darsligi — Toshkent. Madaniyatlararo muloqotda
lakunalarning o’rni.

7. X.Alimova, Yo.Xo’jaqulov. Dariy tili. (darslik) — T..:TDSHI, 2019, 450b.

Hosops [ 2022 7-Kuem TourkeHT
23



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” 4%%

ONA TILI VA ADABIYOT FANLARINI O’RGATISHDA CHET EL METODLARIDAN
FOYDALANISH

Islomova Go’zal Ilhom qizi

Navoiy viloyati, Xatirchi tumani 2- umumiy o’rta ta’lim
maktabining ona tili va adabiyot o’qituvchisi

+99893 326 54 14

Ashirova Dildora Bahriddin qizi

Navoiy viloyati Xatirchi tumani

2-umumiy o’rta ta’lim maktabining

ona tili va adabiyot o’qituvchisi

+998933 298 2888

Annotatsiya: Ushbu magqolada ona tili va adabiyot fanlarini o’qitish jarayonida chet el
tajribalarida qo’llanuvchi metodlardan foydalanish hagqida fikr yuritiladi. Chet el tajribalari
o zbek tili va adabiyotida qollanilishi misollar bilan aytib o tilgan.

Kalit so’zlar: “Zapusk texnologiyasi”, “Avtofokus” metodi, “Digqatni jamlash” metodi,
“Sayohat” metodi.

Bugungi kun ta’limi zamonaviy pedagogdan zamonaviy texnologiyalardan foydalanishni,
0’z ustida tinimsiz ishlashni, ta’lim tizimi taraqqiy etgan davlatlar tajribasini o’rganib ularni 0’z
darslarida qo’llashni talab etadi. Bugun o’quvchilarni an’anaviy metod va texnologiyalar bilan
jalb etish, darsda sog’lom mubhitni yaratish, fanga o’quvchini qiziqtira olish dolzarb muammoga
aylandi. Endi har qanday darsni samarali tashkil etish uchun jahonning ta’lim tizimi eng rivojlangan
mamlakatlari: Finlandiya, Buyuk Britaniya, Yaponiya kabi bir qator davlatlar ta’lim tizimini
o’rganib ular tajribasidan unumli foydalanish har bir pedagog oldidagi muhim vazifaga aylandi.

“Zapusk texnologiyasi” metodi Buyuk Britaniyaning o’qitish texnikalari orasida eng samaralisi
va mashhuri hisoblanadi. Ushbu metod orqali pedagog dars mubhitini 0’zi istagan atmosferada
olib bora oladi. Bu metodning yana bir muhim jihati shundaki, o’quvchilarni boshqgarish ham
pedagog uchun yanada osonlashadi. Bu texnologiyaning mohiyati shundaki, darsga kirdingiz
va o’quvchilarga bugungi mavzuga alogador jumboqli savol bering. Bu savolingiz shunchalik
qiziq bo’lsinki, o’quvchilar ushbu jumboqning javobini bilishga oshigsin. Aytaylik, 11-sinf
adabiyot darsida ““Alisher Navoiy” mavzusini o’tmoqchisiz. O’quvchilarga dars boshlanishida:
Alisher Navoiy nima uchun oila qurmagan?” — deb savol bering. O’quvchilar bir muddat ushbu
jumbog’ingizni muhokama qilishsin. Javobni bilishga qiziqish darajasiga yetishgan paytda siz
yangi mavzuni o’tishga kirishing va javobini dars davomida aytishingizni bildiring. O’quvchilar
butun dars davomida mavzuni katta ishtiyoqda tinglashadi va dars oxirigacha barcha o’quvchining
digqatini ushlab tura olasiz.

“Avtofokus” metodini ona tili darsida qo’llashimiz ko’proq magsadga muvofiq bo’ladi. Bu
metod Finlandiya o’qitish tizimida eng ko’p qo’llanadigan metodlardan biri sanaladi. Ushbu
metodni yangi mavzuni tushuntirish jarayonida qo’llashimiz mumkin. Mavzu tushuntirish
jarayoniga gadar o’quvchilarga turli rangdagi kartochkalar (oq, qora, sariq, qizil...) tarqatiladi va
mavzu tushintirish jarayonida o’quvchilar digqatli bo’lishini har bir aytgan ma’lumot qaytadan
so’ralishi haqida ogohlantiriladi. Yangi mavzuni tushuntirish jarayonida kutilmaganda to’xtab
sariq kartochkali o’quvchilarni o’rnidan turg’azasiz va o’zingiz aytgan ma’lumotlarni istalgan
o’quvchidan takrorlashini so’raysiz. Bu metod har bir o’quvchini darsga diqqat bilan quloq
solishini ta’minlaydi va siz ularni 0’zingizga qarata olasiz.

“ Diqqatni jamlash” metodi Yaponiya ta’lim tizimida samarali qo’llaniladigan metodlardan biri
sanaladi. Bu metodni biz istalgan fanda uy vazifasini so’rash jarayonida foydalanishimiz mumkin.
Bu metodning mohiyati shundaki, o’quvchilarga daftariga berilgan mavzu, vazifa yuzasidan bitta
to’g’ri, bitta noto’g’ri ma’lumot yozish topshiriladi. O’quvchilar yozib bo’lgach ularning daftarlari
partadoshining daftari bilan almashtiriladi. O’quvchilar partadoshi yozgan ma’lumotning qaysi
biri to’g’ri, qaysi biri noto’g’ri ekanligini topishlari kerak bo’ladi.

Masalan: 9-sinf o’quvchilariga “Alpomish” dostonini 0’qib kelish vazifasi berilgan. O’quvchilar
daftariga doston haqida bitta to’g’ri: Alpomishning asl ismi Hakimbek bo’lgan. Bitta noto’g’ri:
Barchinoy Alpomishning singlisi bo’lgan kabi.
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Bu usul o’quvchini darsga mas’uliyat bilan yondashishga, mustagqil fikrlashga harakat qilishiga
undaydi. Bu metod orqali o’quvchi uyga vazifani qay darajada o’zlashtirganini aniglash va uning
fikrlash qobiliyatini o’stirishga yordam berishimiz mumkin.

Bugungi kunda ta’lim tizimida samarali natijaga erishish mushkul vazifaga aylandi. Bu
pedagoglardan ijodkorlik mahoratini ham talab etmoqda. Har bir pedagog o’quvchi bilan
yuzlashishdan avval dars rejasini tuzib chigsa, dars davomida ganday metod va texnologiyalardan
foydalanishini oldindan belgilab olsa magsadga muvofiq bo’lar edi. Bugungi kun zamonaviy
o’quvchisi zamonaviy fikrlarga ega. Hozir o’quvchidan kelajakdagi rejalarini so’rasangiz 10 tadan
9 tasining rejalari orasida “chet elga sayohat” rejasi mavjud. Sizbuni inobatga olgan holda “Sayohat”
metodidan foydalaning. Masalan,darsga dunyoning mashhur shaharlari suratini olib kiring va
ularni doskaga osib qo’ying. O’quvchilarga yopishadigan kartochkalar tarqatib unga bugungi
mavzudan xotirasida qolgan biror ma’lumot yozishini so’rang. O’quvchi yozgan ma’lumotini
sinfdoshlariga 0’qib bersin va 0’zi yoqtirgan shahar surati ustiga kartochkani yopishtirib ketsin.
Shu tariqa doskadagi suratlar ustida ko’plab kartochkalar paydo bo’ladi. Siz o’quvchilardan qaysi
sinfdoshi qanday ma’lumot aytgani va qaysi shaharga “sayohat” qilganini so’rang. Ular maroq
bilan bu vazifani ado etishadi. Bu metod mavzuni mustahkamlashda qo’l keladi. “Sayohat” metodi
orqgali o’quvchi diqqati oshadi, dars gizigarli o’tadi va mavzu o’quvchi xotirasidan mustahkam
o’rin oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. E.M. Mahkamov, “ O’zbekiston va Finlandiya umumiy o’rta ta’limidagi yutuq va
kamchiliklar”

2. K. Qosimova, “Ona tili o’qitish metodikasi”
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ONA TILI DARSLARIDA INTERFAOL TEXNIKA VA TEXNOLOGIYALAR

Ro'zimova Oygul Saburbayevna

Xorazm viloyati Urganch tumani 43-sonli maktab

Ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi Tel: +998994293162
Ruzimova Shoira Saburovna

Xorazm viloyati Urganch tumani 43-sonli maktab

Ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi Tel: +998936119472

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili ta’limida interfaol va innovatsion metodlarni qo’llash
orqali ta’lim samaradorligiga erishish hamda o’quvchilarning darsni o’zlashtirish jarayonida duch
keladigan murakkabliklarni oldini olish kabi masalalar yoritilgan.

Kalit so’zlar: ona tili, texnologiya, “Grafikli test” metodi, “Filword” texnikasi, atoqli otlar,
bosh harflar imlosi, ta’lim, ijodkorlik.

Ona tili ta’limini o’qitishdagi bugungi bosh vazifa faol texnika va texnologiyalar orqali
o’quvchida ijodkorlik qobiliyatini yuzaga chiqarish, uning tasavvur va tafakkur olamini boyitish,
muammoli vaziyatlarda shaxsiy fikr va dunyoqarashini shakllantirish hisoblanadi. Shuning uchun
ham fanni o’rgatish jarayonida o’quvchining so’z boyligini oshirishga va uni mulohazakor
inson sifatida shakllantirishga qaratilgan metodlarni yaratish va qo’llash maqsadga muvofiqdir.
Mana shunday faol texnikalardan biri “Grafikli test” metodi ham o’quvchini mavzu ustida
mustaqil ishlashiga, ham o’qituvchining bajarilgan topshirigni tez va oson tekshirishiga qulay
imkoniyat yaratadi. Bu metod jadval ko’rinishidagi innovatsion texnika bo’lib, unda ketma-
ket berilgan ma’lumotlar jadvalning yuqorisida keltirilgan gaysi ma’lumotga muvofiq bo’lsa,
shuning to’g’risidagi bo’sh katak bo’yaladi. O’qituvchi to’g’ri javoblar ketma-ketligini shunday
joylashtirishi kerakki, barcha mos javoblar belgilab olinganda jadvalda ma’lum bir shakl paydo
bo’lishi kerak. O’qituvchi bajarilgan topshirigni tekshirishda birma-bir o’qib o’tirmay, chiqishi
kerak bo’lgan shaklga qarab, savollarning qaysi birida xatolik borligini yoki barchasi to’g’ri
bajarilganligini tez va oson aniglaydi. Bu texnika barcha mavzularda, shu bilan birga “Bosh harflar
imlosi” mavzusida qo’llansa, samarali natija beradi.

Grafikli test. Berilgan atoqli otlarning qaysi turga oidligini aniqlang.
Suv Tarixiy sana Osmon Davlat Unvon, Suv
Atoqli otlar havzalari | va bayram tashkilot medallar havzalari

. . |jismlari nomi . . . :
nomi nomlari lari nomi nomi nomi

Zarafshon, Sirdaryo
0'zbekiston
Qahramoni" ,,Oltin
Yulduz" |, Matbaa
a'lochisi”
Sog'ligni saqlash
vazirligi, Fan va
texnika davlat qo'mitasi
Hulkar, Qavs, Mirrix
Xotira kuni, Ramazon
hayiti, Navro'z

Shimoliy Kavkaz,
Markaziy Qizilgum,
Ogtepa, Uchtepa

O’qituvchi mana shu shakl bilan barcha guruhlardagi topshiriglarni bir qarashda tekshiradi.
Agar birortasida nomuvofiq javob bo’lsa, bu shakl buziladi va o’qituvchi osonlik bilan xato
variantni topib izohlaydi.

“Filword” metodi va uning dars jarayonidagi samaradorligi.
“Filword” metodi bosh harflar orqali mavzuga oid so’zlarni topish va tanlash usuli hisoblanadi.
Bosh harflar imlosini o’rgatish 6-sinfda bir nechta mavzularga bo’lingan holda o’rgatiladi. Bu
metodni aynan bir mavzuga yoki bosh harflar imlosiga oid mustahkamlash mavzularida qo’llasa
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bo’ladi. Bunda ma’lum bir atoqli otlarni (joy nomlari, suv havzalari nomi) topish topshiriq
beriladi. Jadvalda esa atoqli otlarning barcha turlari aralash holda beriladi. Bunda o’quvchi atoqli
otlarni topish bilan birga uning o’tilayotgan mavzuga mosligini ham tanlay bilishi, ya’ni atoqli ot
turlarini farqlay bilishi kerak. Bu usul orqali o’quvchilar ongida tanqidiy tafakkur tushunchasi ham
shakllanadi.

“Filword”. Berilgan jadvalda yashiringan joy nomlarini topish

A B U X A (0} zZ b e Ch 0 r
n d i 0 m u d a k d t J
D 0 j r 0 v Z r i q 1 u
u J 0 T J i z y J t 0 n
r k n 0 sh N z 0 M a n g’
d 0 n a k a a A f r 0 i
F a r g’ e v X S a m S t
N a m 0 n r 0’ z T a i h
U ch a n t A m e e r y 0
m q n i y d z r r q a b
n o’ g a n X S i m i n v
k r g’ 0 n a h k a z d Z

Yashiringan so’zlar:

1.Buxoro +

2.Samarqand +

3.Toshkent +

4 Namangan +

5.Durdona -

6.Navro’z -

7.Farg’ona +

8.Farg’onty -

9.Uchgo’rg’on +

10.Amerika +

11.Chorsu +

12.Afrosiyob -

13. Mang’it +

14. Termiz +

15.0’°zbekiston+

Yashiringan so’zlarning barchasi atoqli otlar bo’lsa-da, metodning shartida fagat joy nomlarini
topish kerakligi aytilgan. Mavzuga mos so’zlarning yoniga qo’shuv belgisi qo’yiladi, yoki ostiga
chiziladi. Bu jadvalda turli xil joy nomlarini yashirish mumkin. Masalan, Chorsu — bozor nomi,
O’zbekiston — davlat nomi, Termiz - shahar nomi, Mang’it - qishloq nomi, Uchqo’rg’on — tuman
nomi. O’quvchining so’z boyligi oshib, davlat, shahar, tepalik, tuman, qishlog, bozor nomlarining
ham joy nomlari tarkibiga kirishini anglaydi. Bu kabi faol texnika va texnologiyalar o’quvchining
bilimlarni o’zlashtirishida qulay sharoit va ularning shaxsida yashiringan ijobiy qirralarning
namoyon bo’lishida imkoniyatlar yaratadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. E.Qilichev. Hozirgi o’zbek adabiy tili. Buxoro -2005

2. Otabek Shukurov, Barchinoy Boymatova. O’zbek tilining ma’nodosh so’zlar o’quv lug’ati.
Toshkent - «Yangi asr avlodi» 2007
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CHET TILINI O’ RGANISHDA SAMARADORLIKNI TA’MINLOVCHI METODLAR

Karimova Feruza Aliqulovna

Navoiy viloyati, Xatirchi tumani 2- umumiy

o’rta ta’lim maktabining chet tili fani o’qituvchisi
Tel: +99894 228 44 73

To’xtamurodova Maftuna Abdurazzoq qizi
Navoiy viloyati, Xatirchi tumani 2-umumiy

o’rta ta’lim maktabining ingliz tili fani o’qituvchisi
Tel: +99893 326 54 14

Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tili fanlarini o qitish, o’quvchilar so’z boyligini oshirish
magsadida lug’at yod olish jarayonida chet el tajribalarida qo’llanuvchi metodlardan foydalanish
hagqida fikr yuritiladi. Chet el tajribalari o’zbek maktablarida qo’llanilishi misollar bilan aytib
o tilgan.

Kalit so’zlar: “Kaizen falsafasi”, “Vark modeli”, metod, model, vizual, knestetik.

Bugungi kunda chet tilini o’rganish, bilish darajasini ko’rsatuvchi sertifikatlarga ega bo’lish kun
sari ommalashib bormoqgda. Umumiy o’rta ta’lim maktablarida chet tilini o’rgatish samaradorligiga
erishish uchun bir gator metodlarni qo’llashimiz mumkin.

Ikkinchi Jahon urushidan keyin Yaponiyaning taraqqiyot yo’li sifatida ishlab chiqilgan “Kaizen”
(continuous improvement) falsafasi bugunga kelib barcha sohalarga, qolaversa, shaxsiy rivojlanish
uchun ham foydalanib kelinmoqda. Kaizen jarayonini fagat to’rt bosqichga gisgartirish mumkin.
Har bir gadam nimani anglatishini qisqacha ko’rib chiqamiz.

Magsadingizni va unga ganday erishish mumkinligini aniqlang, ya’ni oldindan rejalashtiring.
Masalan, men qisqa muddatda ingliz tilini o’rganmoqchiman. Rejani bajaring va uning bajarilishini
ta’minlash uchun zarur bo’lgan barcha o’zgarishlarni amalga oshiring, ya’ni doimiy talabchanlikni
yo’qotmang. Masalan, bir kunda 3-4 ta matn tarjimasa, bitta grammatik mavzuni o’zlashtirish va
200 ta yangi so’zni yod olish. Natijangizni tekshiring, baholang va takomillashtirish imkoniyatlarini
aniqlang. Oldingi bosqichlarda erishilgan narsalarga qarab doimiy tuzatishlar kiritib boring.

Kaizen falsafasining eng asosiy ma’nosi — Siz doimiy ravishda magsadingiz uchun kichik
nimanidir amalga oshirib boring. Bu metod, aynigsa, lug’at yod olib so’z boyligini oshirmoqchi
bo’lganlar uchun juda samarali hisoblanadi. Zero, so’z boyligini oshirish — chet tilini 0’rganishning
tamal toshidir. Vanderbilt universiteti ma’lumotlariga ko’ra, 70 dan ortiq turli xil uslublar mavjud,
ammo hozirgacha eng mashhurlari Vark modelidagi to’rtta uslubdir. Bu uslublar orqali ingliz tilini
o’rganish tez va oson amalga oshadi.

Vizual (kosmik) uslub — o’quvchilar ko’rish orqali yaxshiroq o’rganadilar. Bu uslubda ko’proq
rasm, sxema va jadvallar qo’l keladi. Biror rasmni bo’laklarga bo’ling va har bir bo’lagiga ingliz
tilidagi biror matn qismlarini joylashtiring yoki gapning grammatik strukturasini joylashtirsangiz
ham bo’ladi. O’quvchi bo’laklarga bo’lingan rasmni tiklasin va shu orqali undagi matn ham
tiklanadi.

Eshitish — o’quvchi eshitish orqali yaxshiroq o’rganadi. Ingliz tilida so’zlashishda o’quvchilar
juda ko’p kamchiliklarga yo’l qo’yishadi. Buni bartaraf etish uchun bir necha o’quvchi nutqini
telifonga yozing va ularni o’zlariga eshittiring. O’quvchilarning nutqdagi kamchiligini sinfdoshlari
topishsin. Yoshlar tengdoshining maslahatini yaxshiroq qabul qilishadi.

O’qish-yozish — o’quvchilar o’qish va yozish orqali eng yaxshi narsani o’rganishadi. Bu uslub
o’qish va yozishni xush ko’ruvchilar uchun samaraliroq bo’ladi.

Kinestetik (jismoniy harakat) — o’quvchilar harakat qilish va bajarish orqali yaxshiroq o’rganadi.
Bu uslubda ko’proq harakatli o’yinlar orqali mavzu mustahkamlanadi. O’quvchilar uchun bu
uslub juda qiziqarli va maroqli. Ularni dars boshlashdan oldin mavzuga diqqat qilishi va dars
so’ngida qiziqarli mashg’ulot ularni kutayotgani haqida ogohlantiring. Shunda o’quvchi butun
dars davomida sizni butun vujudi bilan tinglaydi.
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Zamonaviy pedagog bugungi kun talabiga mos bo’lishi uchun tinimsiz izlanishda bo’lishi
shart. Chet tilini o’rganish bugun zamon talabi ekan uni qanday qilib samarali va tez o’zlashtirish
kerakligi haqaqida barchamiz o’ylashimiz va chet el tajribalaridan ham foydalanmog’imiz darkor.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. F.S. Azizova, Ingliz tili o’qitish metodikasi.

2.J.J. Jalolov, Chet tili 0’qitish metodikasi.

3. J. Jalolov, chet tilini o’qitish metodikasida zamonaviy metodlar.
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CIOXKET XYIOKECTBEHHOM JUTEPATYPBI 1 EE OCOBEHHOCTH

Kypammuna I'yibHapa XaauToBHa
VYuutenb pyccKoro si3blKa U JUTEPATYPHI IIKOJIBI HOMEp 8
r.deprana. depranckas 001acTh

AHHOTANUsi: DTa cTaThs NPEIOCTABIsACT WHMOPMANUI0O 00 HCTOPUU XYJOKECCTBECHHOU
JUTEPATYPHI U €€ 0COOCHHOCTSIX.

KutioueBble ¢J10Ba: CIOKET, XyJ0’)KECTBEHHAS JIUTEpaTypa, POMaHTHUECKasl )KU3Hb, JICHCTBUE,
napaijieIbHOM BPEMEHH, XyI0)KECTBEHHOE BPEMSI.

Croxer («CyOBEKT», «OCHOBATeNb») SBISAETCS OJHMUM U3 BAKHEHIIUX SJIEMEHTOB
XyA0KECTBEHHOH (POPMBI, ¥ 3TO cUCTEMa COOBITHI, KOTOPBIE HEPA3PHIBHO CBS3aHbI C ACHCTBUSIMHU
Ipyr npyra. B oOuem, muiaruar siBisieTcss OlHUM U3 IPU3HAKOB XYJ0’KECTBEHHOW JIMTEPATyphl, U
BO BCEX BUAAX XYJOKECTBEHHON JIUTEPATyphbl €CcTh ClokeT. Ho 1110 B TOM, 4TO B Ka)KJA0M kKaHpe
CIOKEeT yHUKajeH. Hanpumep, 601bIIMHCTBO JIUPHUECKUX CTUXOB HE UMEIOT CUCTEMBI COOBITHIA,
HO Y HUX €CTb Pa3BUTHUE MBICIEH U YyBCTB, KOTOPBIE COCTABIISIIOT X CIOKET. Takke B HEKOTOPBIX
HEOOJIBIIMX TMOBECTBOBAHMSX M POMaHaX CIOKET HE COOTBETCTBYET OINPENEICHUIO0 «CHUCTEMBI
COOBITHI»: POCT U pa3BUTHE POUCXOIAT B OHOM KU3HEHHOH cuTyanuu (Hanpumep: « Tapakkuii»
Yonnona, «Ilaunent» A. Kaxxopa). C yuerom 3THUX CUTyallMil JIUTEepaTypa HOApa3JeisieTcsl Ha
CYLIECTBYIOIIME M HECYIIECTBYIOLIUE CIOKEeThl. CienyeT TakKe OTMETHTb, YTO HEKOTOpbIE
JauTepaTrypHble KpuTuku (Hampumep, I. IlocrnenoB) cunTarot, 4TO CIOKET MUYEH U JIpaMaTU4eH,
U 4TO JINPUYECKUE MPOM3BEIEHHUs HEe MMEIOT crokeTa. OHU OOBSCHAIOT Pa3BUTHE MBICICH U
YYBCTB B JIMPUYECKOM ITPOU3BEIEHUH, KOTOPOE APYTUE HA3bIBAKOT CIKETOM. [Ipyrumu cioBamu,
KOMIIO3MLIUS JIUPHUUYECKOTO MPOU3BECHUS 3aMEHSET CIOKET (CUCTEMY COOBITHI), YHOPSI0YMBAs
MBICJIH B OIPEJEIEHHOM IOpsiKe. YI00CTBO 3TOTr0 B3IJIsiZa COCTOMT B TOM, YTO OHO IO3BOJISIET
n30eKaTh TEPMUHOJIOTHYECKON MyTaHUIIBI B pab0Te M IOHUMATh CUCTEMY COOBITHIA, OTIMCAHHYIO
B paboTte Kak «crokeT». Ha mpoTskeHnH BCero Hallero Kypca Mbl Takke MpHIepKUBaeMcs TOU
K€ TOYKU 3PEHMsSI, U KOIJla Mbl TOBOPUM «CIOKET», Mbl TIOHHUMAEM CIOJKET, CUCTEMY COOBITHIA,
TUIMYHYIO Ul SIMYECKUX M JpaMaThdyeckux MpousBeaeHuil. CyiecTByrouue y4eOHUKH U
yueOHbIe TOCOOMS ONUCHIBAIOT CIOXKET, AaHHbIH M. ['opbKkuM, mpeamnonaras, 4To CIOXKET SBISETCS
«MCTOPUYECKHUM PA3BUTUEM KOHKPETHOIO MEPCOHaXKa, THMa». OTHAKO XOPOLIO U3BECTHO, UTO HE
BCS Xy/IOKECTBEHHAs JIUTEpaTypa paboTaeT Ha pa3BUTHE, Pa3BUTHE U (POPMHUPOBAHUE IEPCOHAKEH.
B3sate, k npuMepy, 3HameHuTyto uctoputo A. Kaxxopa «Bop». Kak Bbl 3HaeTe, nepcoHaxu 3Toi
HCTOPUM TOTOBBI, HO HE SBOJIIOLMOHUPYIOT Ha MPOTSHKEHUU BCEM UCTOPUM - CIOXKET IPOCTO
OTpa)kaeT BHYTPEHHEE pa3BUTHE MCTOPHUU. IIOCKOJIIBKY MBI Ha3bIBAEM «CHOJKET» BOIUIOILIECHUEM
SMUYECKUX U APaMaTUYECKHUX MPOU3BENCHMI, Oojiee YMECTHO, YTOOBI CIOKET MOHUMAJICS Kak
«CHUCTEMa B3aUMOCBS3aHHBIX COOBITHI» WIN «4acTHBIE CIy4au, BHYTPEHHEE Pa3BUTHE OJIHOTO
coObITHs». CyIecTByeT TakKe pa3BOpauMBaHHUE MEPCOHAXKEH B CIOKETE, HO TOT (aKT, YTO ITO
ofHa u3 (YHKIUH CIOKETa B MPOU3BEICHIH HCKYCCTBA, HEBEPEH, U HEMPABUIHHO MOHUMATh €T0
KaK CyThb CIOJKETa. DIHLEHTpP CIKETa pOMaHa «POMAHTHUYECKas KM3HBb» MEXIy TallkeHTOM U
MaprunaHom MperocTaBisieT MUcaTeI0 BO3MOXKHOCTh MCCIIEI0BaTh MPOOJIEMbl, B KOTOPHIX OH
WM oHa Hyxpaaercs. Kaxercs, yTo HambOonee BaXHOH (DyHKLIMEH CIOXKeTa B XyHI0KECTBEHHOM
NPOMU3BEICHUH SIBJIAETCS (OPMUPOBAHME U BbIPAXKEHHWE KOHLENIMU HcKyccTBa. Croxker
OeJIeTPUCTUKN OCHOBAH Ha JACUCTBUIX MEPCOHAXKEH. XOPOIIOo U3BECTHO, YTO B CAMOM HIMPOKOM
CMBICJIE CIIOBO «JIEUCTBHE» OTHOCHUTCS K JIIOOOMY MpOIECCy, KOTOPBIl MPOUCXOAUT B TEUCHUE
OTIpeIeNIEHHOT 0 Neproaa BpeMeHu. Ocoboe 3HaYeHHE UCIIOIb3yEeMOT0 HaMH CJI0Ba OJTM3KO K CYTH:
0]l TEPMHHOM <(JIEWCTBHE» TOHUMAETCS KaK MOBEACHHUE NIEPCOHAKEN B IPOCTPAHCTBE U BPEMEHH,
TaK U Pa3BUTHE MbBICIIEH U UYBCTB B UX IICUXHKE.

B 3aBucHMOCTH OT COOBITHH B CEO’KETE BBIJICIIAIOTCS TUITBI XPOHUYECKUX U KOHLIEHTPUPOBAHHBIX
CIO’KETOB. B XpoHHYecKoM crokeTe MpeolsafaoT BPEMEHHbIE OTHOLICHHUS MEXIY COOBITHAMU
(cobbrTne B mocne coObITHsE A) M NPUYMHHO-CIEIACTBEHHAs] CBSI3b MEXKIY COOBITHSIMH,
CKOHIIEHTPHPOBAHHBIMU B COOBITUU (cOOBITHE B m3-3a coObiThs A). XpOHHUECKHE CHOKETHI
CUMTAIOTCS OOJiee IPEBHUMH T10 TIPOUCXOXKICHUIO. XPOHUUECKUN CIOKET JOMHHHUPYET B Cyab0e
reposi B MEPUOJUYECKON IOCIEA0BAaTEIbHOCTH U Pa3BUTHM ero xapakrepa. [lostomy, Gonbiue
AMUYECKUX PAOOT UCTIONIB3YIOTCS B OOJIBIINX SMUYECKUX padoTax.
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OTOT THII CIO’KETA TAKXKE OTIIMYHO NMOAXOAUT AJIS SMNYECKUX Iponopuuii. B KoHIE KOHILIOB, y
HEro €CTh OTEHLMAJ JJISl 3aI1yCKa BCIIOMOTaTENIbHbBIX CEO’KETHBIX JIMHUN B COYETaHNUU C OCHOBHBIM
CIOKETOM M 0XBaTa OIPOMHOI0 KOJIMYECTBA KU3HEHHOIO Marepuaia. « XyJd0KEeCTBEHHOE BPEMSD»
paboThl MOXET OBITh PACIIMPEHO JIOOBIM CIIOCOOOM B XPOHHYECKOW MCTOPHHU: y HEE ropasmo
OoJibllle BO3MOXKHOCTEH ONMUCBHIBATh COOBITHS B «IapajuleIbHOM BPEMEHN», PETPOCHEKTHUBHO
— BO3BpallaThcs BO BpeMeHH. TouHO Tak ke paboTa HaJl XPOHOJIOIMYECKUM CIOKETOM MOMKET
BKJIIOUATh HE CIOXKETHBIE 3JIEMEHTHI, HAOMIOIEHUSI aBTOpPAa U €CTECTBEHHOE BKIIIOUEHHE JeTajei.
OTH 0COOEHHOCTH MOXHO YBHUJETh, Hampumep, B «Pabax» C. AiHu u «3Be3aubix Houax» II.
KagpipoBa. KoHIEHTpUYECKHE CIOKETHBIE COOBITHS XapaKTepU3YIOTCS IMOBOPOTOM OJHOTO
OCHOBHOTO cOObITHS. B oTimumMe oT XpOHMUYECKOM HMCTOpUH, 3a HEU ClleAyeT JUAEp COOBITHM.
To ecTh ATOT BUJ ClOXKETa yAEpKUBAET YWUTATENs] B OJHOM TOUKE, MOBBIIIAS €r0 aKTUBHOCTH B
nporiecce o0ydeHus.

Kopoue rosops, OeccroxeTHbIi (HrinbM Noxox Ha (GuiabM 0e3 creHapus win ckenera. CroxeT
CJIO’KHBIN U IPOAYMAHHBIN, U UNTATEIISIM IOHPABUTCS, U OH HE NPOUIUTCA JOITO.

Cnucok HCHOJIb30BAHHOM JTUTEPATYPHI:

1. Expaesa Huropa, Croxket. ®ur. Komnosurop. 33-35. ITpotus 2016
2. JIMHrBUCTHYECKHUI SHIMKIIONEANYECKUA citoBapb M. 1990.

3. http://library.ziyonet.uz/en/book/
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PENIPE3EHTALIUA KOHLEIITA «CEMbS» B PYCCKHUX U Y3BEKCKHUX
ITAPEMUMAX

Myouna OanmoBHa Hocuposa,
ctapiuii npenogasarens (Y3I'YMS)
E-mail: 19mubina94@mail.ru

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaeTcs pENpe3eHTAlUsl KOHLENTa «CEMbS» B MapeMMsIX
PYCCKOT0 1 y30€KCKOT0 13bIKOB. OTMEUaeTcs, YTO Ha COBPEMEHHOM dTaIe pa3BUTHSI SI3bIKO3HAHN S BCE
OoJibllle BHUMaHME JIMHIBUCTOB NIPHUBIIEKAET aHTPOINOLEHTpUYECKoe HanpasieHue. OHo sBisieTcs
TOW METOJO0JOIMYECKOH OCHOBOHM, KOTOpash OOBEIMHSET KOTHUTUBHYIO M JIMHI'BOKYJBTYPHYIO
napagurmsl.

KiroueBble ci10Ba: KOHIIENT, CEMbS, LEHHOCTH, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, SI3bIKO3HAHUE,
AHTPOIOLIEHTPHU3M, ITapeMusi, 00ILECTBO.

Cpenu o0I111eCTBEHHBIX SIBJICHHUM CEMbsl 3aHUMAET OJJHO M3 BaKHBIX MECT U HAXOAUTCA B LICHTPE
BHUMAHHMSI MHOTMX HCCJIEIOBATeNIed PA3JIMYHBIX HAy4YHBIX HampaBlieHWW. bynyun BakHeWiuen
COLMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKOW TPYIIIONH, OHA BBICTYNAET OCHOBHOM COLIMAJIBHOM SIYEMKOU
o0miecTBa, 3aMEHUTh KOTOPYIO HE MOXKET HU OJUH COIHMANIbHBIM MHCTUTYT. B HEl MpoucXomuT
ColManu3allvs 4YeJOBeKa KaK WHAWBHUJAA U MPUOOMICHHE K ATHOKYJIBTYPHBIM IIEHHOCTSM BCEX
IIOKOJICHUH JIFOJIEH.

CemeiliHasi JKM3HEACSATENBHOCTh BIUIETEHA B COIMOKYJIBTYPHYIO pPEaIbHOCTh CBsi3aHa C
MPOLIECCaMH, MTPOUCXOAAIIMMHU B SKOHOMUKE, MOJIUTHKE, KyIbType. B mponecce ncropudeckoro
pa3BUTHUSL OTHOILIEHHUS CEMbU M OOINECTBA, CEMbU M JUYHOCTU TOCTOSIHHO W3MEHSUIMCH O]
BO3JICHICTBHEM TOCTIOACTBYIOIIETO B JJAHHOM OOIIECTBE CIOc00a MPOU3BOJACTBA, 00pas3a JKU3HH,
OOIIECTBEHHBIX OTHOIIIEHUH, CUCTEMBI IIEHHOCTEH, a CeMEHHbIC IICHHOCTU OBLIM HAMpaBJICHBI HA
YIAOBIIETBOPEHUE TIOTPEOHOCTEH TOCYIapcTBa, pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHHUE OOIIECTBEHHBIX
otHomeHu. [loaToMy pa3BuUTHE, COBEPIICHCTBOBAHHE U OJIArOMOJIyYHE YEJIOBEKa, TaKUM
00pa3zoM, HaXOMATCSI B TECHOM 3aBUCHUMOCTH OT «BKJIIOYEHHOCTH» BHYTPEHHErO MHUpa YeOBEKa
BO BHEIIHUN MHP, OT UX B3aUMOAECUCTBHUS [5].

N3navyanbHO ceMbsi OblJIa OCHOBHBIM CIIOCOOOM OpraHu3aiuu oOIIecTBa, XapaKTepru30Baiach
KaK OOIIHOCTh JIONEH, OOBEeAMHEHHBIX EAMHCTBOM >KM3HEHHBIX IIEHHOCTEH, MpencTaBIeHHH,
MO3UIUI BO B3aMMOOTHOIIICHHUSX ¢ 001IecTBOM. B cembe 3aknaapiBaics GpyHIaMeHT IIEHHOCTHBIX
OPUEHTAIINH, BBICTYMAIOIINX KPUTEPUSIMU 0TOOpa MHMOpMAITNH, IPEATIOYTEHUSI OAHUX €€ popM
Y UCTOYHUKOB JAPYTHX.

Axtyanuzanus uneu Busbrenasma ¢on ['ymMOo0ibaTa, COTIacCHO KOTOPOH SI3BIK JIETAeT YeI0BEKa
YEJIOBEKOM, UMEET CBOEH II€JIbI0 U3yUYEHHE SI3bIKA B TECHOM CBSI3M C YEJIOBEUYECKUM CO3HAHUEM,
MBIIJIEHUEM, JTyXOBHO-IPAKTUUYECKOW JAESITENbHOCThIO [3]. B CBSI3M C 3TUM CONOCTaBIEHUE
MapeMHid pa3IMYHBIX JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH CO3ByYHO BpeMeHu. HapoaHble peueHus
B CXKAaTOW M eMKOH (popMe BOCIPOU3BOAAT COBOKYITHOCTh MHEHHH, BHIPAOOTaHHBIX HApOJOM, H
JAIOT BO3MOXKHOCTh OOHAPYXUTh 3HAYMMBIE MEHTAJIbHBIC IICHHOCTH, OTpa)aromue Guiocopuio
U TICUXOJIOTHIO 3THOCA.

JIMHTBOKYJBTYPHBIM TOAXOJ K TOCIOBHUIIAM MO3BOJISIET BBIIBUTH OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM
CHUCTEMBbI 1 HOPM IOBeJEHUsI B UX B3auMocBs3u [1]. [IpencraBnsercss HHTEpEeCHBIM MPOCIEIUTh
MHUPOIIOHUMAHHUE, MEHTATUTET PYCCKOTO U Y30EKCKOro HapoAOB Ha MpPUMEpPE TMOCIOBHII,
ONMCBHIBAIOIIMX CEMEMHYIO KU3Hb YEJIOBEKA.

OO0parreHre K KOHIIETITY «CeMbsD» 00YCIIOBIICHO TEM, UTO OH B )KM3HU 3THOCA 3aHIMAET 3HAUNMOE
MECTO M BCIIEJCTBUE ITOTO MOITy4YaeT 00raTyr0 HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO HANOJIHAEMOCTh. MHOTHE
MCUXOJIOTUYECKUE HCCIENOBAHUs LIEHHOCTEW MOATBEPKAAIOT, YTO Pa3JIMYHbIC BO3PACTHBIE W
CoLlMaJIbHBIE TPYIIIBI JIIOACH Ha MEepBOE MECTO CTaBAT ceMblo M Omu3kux. [locnoBuiel ciyxar
YHUBEPCAJIbHBIMU U YHUKAJIbHBIMU OPUEHTUPAMU KU3HH, B YACTHOCTU U B3aUMOJICHCTBUSI YJICHOB
CEMbH KaK COIMaTbHOM MUKPOTPYIIIIHI.

B Teopun s3pIka TOHATUS «IOCIOBHIIA» W «IIOTOBOPKA» YacTO OOBETUHSIOTCS B OIHY
chepy npH MOMOIIM TEPMHUHA «ITAPEMUSD» W BBIPAKCHUN TUTIA «TAPEMHOJIOTHUSCKUH (OHI,
«mpoBepOManbpHas KapThuHa Mupa». DakT OOMHOCTH 3TUX JBYX OOJBIIMX KJIACCOB EIUHUIL
HEOCHOPUM: M y T€X, U y IPYTUX OYEHb MHOTO OOIIEro M reHeTUYecKd, U PyHKUHOHAIBHO [3].
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Opnako uccienoBareii, ONepUpPYyIOLIMe JaHHBIMA TEPMUHAMHU, HE OTPULAIOT BO3MOXKHOCTh HX
pas3aeieHus.

Kaxnas mapemusi umMeeT CBSI3b C OMNPENEICHHBIM KOHIENTOM KaK KJIIOUYEBBIM CMBICIOM,
MO/ KAIINM OTIeHKE. [ [0CIIOBUIIBI penIPe3eHTUPYIOT UMEHHO T€ KOHIIETITHI, KOTOPBIE IPEICTABIISIOT
c000i1 BayKHYIO COCTaBJISIOUIYI0 HAlIMOHAJILHOTO CO3HAHUS ONPEIEICHHON KYAbTYpPhI U SBISIOTCS
SIIEPHBIM  KOMIIOHEHTOM KoHIenTochepsl Hapoma. OHHM TO3BOJSIOT PaCIIMPUTh CPEICTBA
BepOamu3aluu KOHIENTa OT OTAEIBHOTO CI0Ba A0 MpeIoKeHus [2].

[Ipu ompeneneHun KOHIENTA JUIsl ONMMCAHUS MAPEMUYECKUX HM3PEUECHUN Mbl ONMUpaeMcsi Ha
onpenenenue E.B. IBaHOBOH, KOTOpast BBOAUT TEPMUH «II0CIOBUYHBIN KOHLENIT» — MEHTAJIIBHOE,
KYJIBTYPHO-OKpaIIeHHOE 00pa30BaHKE, B KOTOPOE BXOAUT IEHHOCTHO 3HAYMMOE JIJIsi BCEX YJICHOB
ATHOCOIIMYMa TIpeACTaBiIeHHE [4].

[TockonbKy HEHHOCTH SIBISIOTCS OJHOM W3 XapaKTEPUCTUK KOHLEINTAa, MOXHO IMPOCIEIUTh
WU3MEHEHHUE KOHLENTA, OMUPAasCh HA COACPIKAHME NPELEIEHTHBIX TEeKCTOB. [l0sBIsAIOTCS HOBBIE
pEUeHHUs, OTpaKArOIIUE COBPEMEHHBIE KYIbTYPHbIE JOMUHAHTBI, TO €CTh IPOUCXOAUT U3MEHEHUE
B LIEHHOCTHOM XapakTepucTuke KoHienTa. CyllecTBYIOIIME MOCIOBUIIbI MOJIy4YalOT HOBOE
MPOYTEHUE, HEPEKO UPOHUUECKOE.

B cuny clioKHOW CHCTEMHON OpraHM3alli MAaKpPOKOHIIENTA «CEMbs» BBIACISIEM CIEAYIOIINE
€ro COCTaBJISIONINE: KEHUTH0A, CYTIPY)KECTBO, OTHOIICHUS POAUTENICH U JAeTeH, ponHs [3].

Opnna u3 QyHKIUHN MOCIOBUL Ha3UIaTeNIbHAS, B aHAIU3UPYEMBbIX SI3bIKaX COACPKHUTCS OOIbILIOE
KOJIMYECTBO €MHHII, TAIOIIUX COBETHI [0 BEIOOPY Cympyra. B aToM ¢pparmeHTe mapeMuonorundeckom
KapTUHBI MUpa HAlUIM SIPKOE OTPaKEHUE aKTUBHAs POJIb MYXYMHBI U MACCUBHAs — >KECHILUHBI.
[Tomaraem, 4TO 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO MHMIIMATUBA 3aKJIIOYEHUsI Opaka UCXOJUT OT MY>KUMHBI.
CrepeoTHnHoO BO BCEX OOIIECTBAX SIBISETCS MBICIb, UTO BBIOUPATh CYIIPYTy HaJI0 BHUMATEIBHO,
oOparasi BHUMaHHE Ha CEMbIO, IPUCITYIIMBATHCS K MHCHHIO OKpYy>Karonux o HeBecte [3]. OgHako
B 1[€JIOM PEKOMEHAIINH 10 BBIOOPY OpauHOro MapTHEpa B UCCIIEyEeMbIX TOCIOBUYHBIX KapTHHAX
MUpa pa3INYHBbI.

[Tapemun, ONUCHIBAIOIIME B3aMMOOTHOIICHUS MYyXa W JKEHBI, KIaCCHU(QHUIMPOBAHBI I10
CJIEIYIOLUM CMBICIIOBBIM JJOMHUHAHTAM:

- €IUMHCTBO MyXa U >XeHbl. bpak moctynupyercs Kak JyXOBHBIM COIO3, B KOTOPOM LIAPUT
B3auMonoHnMaHue. CHeACTBUEM TAaKOTO JyXOBHOTO €IMHEHUS SBIISICTCS HEPa3phIBHOCTH
Opaunbix y3. CemelHbIe MPOOIEMBI YIIKUBAIOTCS BHYTPHU CeMbH. B mocimoBuiiax comeprkarcs
PEKOMEHIALMY HE BMEIIMBATHCSI IOCTOPOHHEMY YEJIOBEKY B CYNPYKECKYIO )KU3HB;

- cemeiiHble ccopbl. CemeiiHast )KH3Hb HE MOXKET ObITh TMajakoil. Pazmop mexmay cynpyramu
BOCIIPUHUMAETCS KaK HEYTO €CTECTBEHHOE. B HapOJHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM CO3HAHUM HAXOAUT
OTpa)K€HUE TEPIIUMOE OTHOIIECHUE K 3TOMY SIBJIEHUIO. boJiee Toro, B HEKOTOPBIX MapEMUsIX BECbMa
MOJIOKUTENTHHO OLICHUBAIOTCS CCOPBI B CEMBE.

Jletn y Bcex 3THOCOB, HECMOTpPSI Ha Pa3IMYHOE OTHOIICHHE K HUM, PACCMaTPUBAIOTCS Kak
BEJIMKasl IIEHHOCTh. B MOCIOBUIIAX YIIOMUHAETCS W O MpoliieMax, CBA3aHHBIX C BBIpACTAHHUEM
Y B3pOCJIEHUEM MJAJLIEro MokojeHus LleHTpanpHoe MecTo cpeau mapeMuil 0 AeTsIX 3aHUMAroT
€IMHULIBI O HEOOXOAUMOCTH HMX MPABWJIBHOTO BOCHHUTAHMS. DTH H3PEUCHHs COAEpIKAT LEbIi
KOJIEKC MOpaJIbHBIX HACTABJIECHUN U MIPAKTUYECKUX COBETOB POAUTEIISIM.

Takum o00pa3zoMm, B MapeMHsX HANUIO OTPAKEHUE AMOIMUOHAIBHO-OIEHOYHOE OTHOIICHUE
HAapOJOB K HAJWYMIO, KOJWYECTBY M TIOBEICHUIO JETe B CEMbE, K pa3JIMYHBIM THUIIAM
B3aMMOOTHOIIECHHUI I€TEN U POAUTEIICH.
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TEOPETUYECKHUE IPEAINIOCBIJIKA U3YYEHUA COIJHAJII)HOPI POJIN CEMbH
(HA MATEPHAJIE ITAPEMHMMN)

Myouna OanmoBHa Hocuposa,
ctapiuii npenogasarens (Y3['YMS)
E-mail: 19mubina94@mail.ru

AnHOTanus. B cTathe paccMaTpuBaeTCs pacKpbITHE COIMAIIBHONW POJIM CEMbH Ha MaTepuale
MapeMuil pyCCKOTo M y30€KCKOTO S3hIKOB. OTMEUaeTCsi, YTO MapeMuu, BepOATU3YIOIMNE KOHIICTIT
CeMbs, MPUCYTCTBYIOT BO BCEX fA3BIKAX, a UX HAllMOHAJIbHAA crielu(uKa IPOSBISIETCS B pa3inunn
n30paHHBIX B TOW WJIM UHOM KYJBTYpe 3TaJOHOB, 00pa30B, CTEPEOTUIIOB.

KutroueBble cj10Ba: ceMbsi, COIIMATbHAS POJIb, IAPEMHUS, CTEPEOTUI, AHTUYHOCTh, CPETHEBEKOBBE,
colManbHasi IEHHOCTh, aKCUOJIOTMUECKUN MOJIXO/.

Hayunas paspaborka mpoOneMbl ceMbU KaK COLIMAIBHOM IIEHHOCTH BKIIIOYAeT B ceOsl psl
METOI0JIOTUYECKHUX MOAX0A0B, UMEIOIINX COOCTBEHHYIO CHIEIIU(PHUKY, 00yCIIOBICHHYIO IPaHULIAMU
TeX T'YMaHUTAPHBIX HAayK, KOTOPbIE BBICTPAUBAIOT CBOM MOJIEJIH [IEHHOCTHBIX OCHOBaHHI OHTOJIOTUN
cembH. CreayeT BBIIEIUTh MUCTOPUKO-(PUIOCOPCKYIO, aKCHOIOTHUECKYI0, COLIMOJIOTHUECKYI0 U
KYJBTYPOJIOTMYECKYIO METO/I0JIOTUH B UX B3aMMOJICHCTBHH.

OCHOBBI aKCHOJIOTHYECKOTO I0JIX0/1a K CEMbE M €€ COLMAJbHOW 3HAYUMOCTH 3aJI0KEHBI B
TpyJdax aHTHYHBIX U CpeHeBeKOBbIX MbicimuTeneit (Cokpara, [Tnatona, Apucrorens, Kondymms,
Apryctuna bnaxennoro); gpuiocopos Hosoro Bpemenu (®. bakona, T. ['060ca, [11. MoHTeckbe,
K.-XK. Pycco). B XIX cronerun 00ycClIOBIEHHOCTh IICHHOCTH CEMBH, IPEXKJIE BCETO, C TOUKU 3PEHUS
SKOHOMHYECKHX OTHOIICHUH, XapaKTePU3YIOIIMXCS TaKUMHU TMOHSATUSMHU, KaK COOCTBEHHOCTD,
3aKOH U JOroBop, npenacrasieHsl B Tpyaax [.d. I'erens, U. Kanra, /1. FOma.

HccrnenoBanuio ceMbH U €€ COLMAJIbHOM 3HAYMMOCTH TIOCBAIICHBI TPYAbl BbIIAIOLIMXCS
comuosioroB O. Konra, ®@. Jle Ilme, D. 'manenca, paccMaTpuBaBIIMX CEMBIO Kak 0a30BYIO
STYeMKy OOIIeCTBa M THITBI CEMEW B KaueCTBE CPEJCTBA MOHMMAHUS MCTOPHUYECKOTO IBYIKEHHS
(YHKIIMOHUPOBaHUS OOLIECTBA B LIEJIOM.

C TOYKM 3peHHs] AKCHOJOTHYECKOrO TOAXOAAa CEMbS PAacCMaTPUBAETCS KaK COIUAIbHBIN
UHCTHUTYT, B OTHOIICHWU KOTOPOTO WHAMBHIBI WM TPYMHIbl 3aHUMAIOT MO3ULIMI0 OLEHKU Kak
3HAUUMOTO M HEOOXOIMMOTO YCJIOBHUS CYIIECTBOBAHUS, UIPAIOIIETO BAXKHYIO POJIb B JKU3HU H
CIOCOOHOTO YIOBIETBOPSITH MOTPEOHOCTH.

CeMbsl TpaKTyeTCsl KaK NePBUYHBIN KOMIIOHEHT (DYHKIMOHAIBHO-IIEHHOCTHOTO COLMAIBHOTO
B3aMMO/ICUCTBHUS, BayKHEHIIasg GopMa CoLUaIN3alUi YEJI0BEeKa, CYIIHOCThIO KOTOPOH SBIsETCS
COXpaHEHHUE U TPAHCIISALHUS IEHHOCTHBIX IPUOPUTETOB, OTPAKAIOIINX HICTOPUUYECKHUE U STHUYECKUE
0co0eHHOCTH 00IIeCTBA.

[TocnoBuibl kKak OOBEKT AKCHOJIOTHUECKON HHTEpHpeTaluu, SBISSICh 00pa3lamMu YCTHOTO
TBOpPUYECTBA, JOMICAIIMMU C JPEBHUX BPEMEH /0 HAIIMX JHEH, colepkaT B cebe BaXKHYIO
MH(POPMALIMIO O HAIMOHAJBHBIX LIEHHOCTSIX, MUPOBO33PEHUH HAPOAA, TPATUIHIX, 00pa3e KU3HH
[5]. «BHewne nakoHU4HbIE, EMKHE 1O COAEPIKAHUIO, OHU PACKPBIBAIOT CBOEOOPA3HE MBILICHUS
Hapoja, NOTYEPKUBAIOT CyTh €T0 Mopau» [3].

OpHMUM U3 BUJIOB IEHHOCTEH, 0TOOPaKEHHBIX B TOCIOBUIAX, BBICTYIAIOT CEMEWHbIE IEHHOCTH,
KOTOPBIE MPOSIBIAIOTCS BO B3aUMOOTHOIIICHUAX MEXIY MY>KEM U KEHOU, POTUTENIMU U I€TbMU,
YJIEHaMU CEMBbHU U POJICTBEHHUKAMH U JIP.

B cucreme ceMeiHBIX LEHHOCTEH PYCCKOTO Hapona, 3a(pUKCHPOBaHHBIX B IMOCIOBUIAX H
IIOTOBOPKaX, 00pa3 MaTepHu sIBJISIETCS «Han0o0J1ee IEHHOCTHO 3HAYMMbIM, HECYIIIUM MOJI0KUTEIbHBIE
smoruu» [1]; oren xapakrepusyeTcst IEHHOCTHON yCTaHOBKOW — KOPMMUJIEI] CEMbH, BOCITUTATEb,
CTparer; eHa — JOMOYCTPOMTEIbHUIA, KOTOPOM MpPHUIMCHIBAETCS Beaylllas HPaBCTBEHHAas
(YHKIMS; MyX — ITIaBa CEMbU, EMY OTBOAMTCS BEPXOBOIsAIIas ceMelinas pois [ 1]. [IpumeuarensHo,
YTO CEMEiHbIE IIEHHOCTH B TTOCIOBHUIAX U TTOTOBOPKAX OTPAXKAIOTCS B KOPPENSIIMU C CEMEHHBIMU
AHTULEHHOCTSIMH, KOTOPbIE UMEIOT HEraTUBHYIO OLIEHOYHYIO OKPAcKy YKOPH3HBI M OCyxkJieHHs. B
Y30EKCKOM SI3BIKE: ApKosunu Kypub Oysunu o, onacunu Kypuod — Kusunu. Axuwu xomurn — bemuoan
cemupap, Emon xomun — kemuoan. KO3cuz xomun — my3scuz xomun, B pycckoMm sizbike: C auyuxa
bena u c oueti gecena. Ha nuyo kpacusa, a Ha a3vivox — kpanusa. 11105 na mamos, 6epu 0ous [2].

Oco00 oTMeualTcs B aHTPONOLIEHTPHUUECKUX IMOCIOBUIIAX CYIMPYKECKUE CBS3H, NMPU ITOM
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YUUTBHIBAIOTCS OpayHbIe/TIO0OBHBIE OTHOIICHHUS, HAIMYNE/OTCYTCTBUE NETeH, >KeHAT/HEe)KeHar,
OTMEYaeTCs, €CIIM OJIHOTO W3 CYIpPYyroB HET B JKUBBIX. Hampumep, B y30€KCKOM SI3BIKE: 9p, €p,
Xomun, Oexa, owux, MavulyK, YUHAw, KyHOOW, My, myicus, bonaiunap, 6oracuziap, 6yuoox,
Oesa; B PYCCKOM SI3BIKE: MYJiC, CYNpYe, 803MH00NEHHDbIL, JHCeHa, Cynpyad, GI00NEHHbLU, TH0OUMDbILLL,
JIT0O0BHUK, TH0O0BHUYA, CNPABTAIOWULL C8A0LOY, MHO200emHuble, be30emHble, X0N0CMOU, 8008d.

Homunanus yenoBeka B aHTPOIOIEHTPUYECKUX MOCIOBHUIAX HCCIEAYEMBIX S3BIKOB MOXKET
BBIpaXKaTh XapaKTEPUCTHUKY COIHMAILHOTO MOJIOKEHHUS U B3aMMOOTHOIIICHUI YeJIOBeKa C APyTUMHU
yiieHaMu obmecTBa. Hampumep, B y30€KCKOM SI3BIKE: Oycm, OYUIMAH, KYUWHU, 0ab802ap, sHcasobeap,
2YMOHOOD, MYCYIMOH, nanuzamoap, 6e2ona, me300H, MEXMOH, KACOOOUL, CO8YU, MYCOPUD, MUICO3,
B PYCCKOM SI3BIKE: Opye, 8pae, coceo, ucmeyy, Omeemuyux, no003pesarowutl, MycyibMaHuH, Npopox,
YYIHCOT, XO3AUH, 20CMb, KOLLe2d, C8am, NYMHUK, KIUEHM.

[Ipn commanbHON XapaKTEpUCTHKE YEJIOBEKa OCHOBAHUEM JJIi HOMHUHAIIMM CIyXaT Takue
noKas3arenu, Kak Jpyxo0a, coceicTBO, paboTa, B 0COOEHHOCTH OU3HEC, BEPOUCIIOBEIAHUE U IP.

[ToHsiTHE LIEHHOCTH 3aKJIAJBIBATIOCH €IIe C JPEBHUX BPEMEH aHTUYHOCTU. Tak, B MCTOpUU
JIPEBHETO M COBPEMEHHOTO MHpa MMEIOT MECTO MHOTOUWCIICHHBIC BBINAIOIINECS JTUYHOCTH:
¢dunocodsl, Oparopel, YIeHbIE, ACSITEIN UCKYCCTB U PEITUTHH, IUCATENH, ITOATHI, B 0€CCMEPTHBIX
MIPOU3BEICHUSX KOTOPBIX YTBEPKIAIOTCS O0IICUSIIOBEYSCKUE IICHHOCTH KaK OCHOBHASI IIEJTh TYIIIH,
JUTSL TOCTH)KCHUST KOTOPOH YeJIOBEK pa3BHBAET CBOW J00OpojaeTear U (GOPMUPYET CBOE BHUJICHUC
Onara.

[Mudarop cOOTHOCUT HPABCTBEHHO-3TUYECKUE KAUeCTBA C YHUCIOBBIM MOPSIKOM, I1ie Kaxaoe
YHCIIO O3HAYAET ONpeieNieHHY0 no0poaeTens. Tak, yeTHbIe uyncia, coracHo yuenuto [Tudaropa,
COOTHOCSATCSI C OECKOHEYHOCTHIO, HEYETHBIE YHCIAa — KOHEYHOCTHIO, OTPAaHUYCHHOCTHIO,
(uHATBHOCTHIO [4].

Penurnosuelii Xxapaktep npucyil U ydeHuro o onare u goopoxaerenu Cokpara U €ro 3THUKO-
MOpaJbHBIM B3mIAaM. Cokpar NIyOOKO HEHW MYAPOCTh YEIOBEKa KaK MPOSBICHUE UCTUHHBIX
noOpozereneil pa3yMHOCTH, XpaOpocTu u copaBeqiuBocTU. [lnaton sBusercs ¢unocopom,
KOTOPBIM MpomaraHaupoBai OCBOOOXKACHHUE TyIId OT MOXOTH Tela, OT 371a M mopoyHocTu. Ero
ydeHue o Onare v 100poaeTeNd OTIINYaeTCsl OT UACH MPEIIeCTBEHHUKOB, XOTS U (JOPMHPOBAIIOCH
O] VX BIIMSIHUEM. YUYeHUsS APUCTOTENS B TIOXY aHTUYHOCTH COBPEMEHHOE MOHSATHE IICHHOCTH
0003HaYaJI0Ch CJIOBOM 0120, KOTOPOE B KOHTEKCTE 3aMEHSIIOCh CHHOHUMOM 00Opoodemens [4].

Kareroprto TeHHOCTH W3y4YalM W YyYEHbIC, MBICIUTENH, MOATHl M THcareian Bocroka, B
gactHOoCcTH Cpenneir Azun: MOou Cuno, Omap Xaiism, AOy Paiixon bepynn, Ay Hacp dapodu,
Amumep Hasou, FOcyd Xoc Xomxkub u ap. Cinenyer mpu3HaTh, YTO HEMaJIOBa)KHOE MECTO B
(hopMUPOBaHUN MUPOBO33PEHUSI BOCTOYHBIX MBICIUTENECH 3aHUMAIOT (Pritocodpckoe U TyXOBHO-
HPABCTBEHHOE YUYCHHE 3apaTymTphl «ABECTa» U PeNUTHO3HbIe IIeHHOCTH «KopaHay, B TO Bpems
KaK HCTOYHUKOM JyXOBHOTO Pa3BUTHS 3aMaJHBIX (PHIOCO(POB MOCTYKUIO XPUCTHAHCKOE YICHUE
«bubmuny.

Takum 00pa3oMm, IICHHOCTHAs CHCTEMa B SI3bIKOBOM CO3HAHMHM WHJIMBHJIA M OOIIECTBa
(dbopMupyeTcss MoA BIUSHUEM JMOO PEeNuruu, Ju00 HIICOJOTUH, MOCPEICTBOM IMPOMUTAHHBIX
UX ujealaMd M yCTaHOBKAMH JIUTEPATypoOl, KyIbTypOH M HCKYyCCTBOM, YTO MPEACTABISETCS
O4YEHb BKHBIM MOMEHTOM B JIeJieé BOCIHMTAHUS MOAPACTAIONIETO MOKOJICHHS U (HOPMUPOBAHUS
TApPMOHHYHO PA3BUTOUN JTUYHOCTH.
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METOJUKA ITPENIOJABAHUA 110 TEME «FOOD FROM ALL OVER THE
WORLD. REVISION» B 6 KJIACCE

TyprynoBa Haprusza ToxupoBHa,
YUHTEIb AHIJIMICKOTO SI3bIKa
1 xareropuu cpenHen mkoabl Ne42
r.Hamanran Ten: 934040047
Annomamuyus
B cmamve oceewaemca pazeumue KOMMYHUKAMUBHBIX HABLIKOE CMYOEHMOS, U3VUAIOUWUX
AHRTUTICKULL A3bIK, A MAKJHCE NPUBOOSIMCS NPUMEPLL UCHONIb308AHUA MYTbIMUMEOUTIHBIX MEXHOL02ULL.
Aemop smoii cmamou n0020moeuL Mamepus 0 y4awuxcsa 6 K1accog u Ucnoib308ai Memoobl
npueiedeHus U 606edeHus oemel 8 ypoK, NYmém uzposozo npoyecca. Y kaxcoozo pebenka ecmo
B03MOJCHOCMb 3apabomams 0aL, KAk UHOUBUOYATbHO, MAK U NPUHECTU SmMom 0ai 8 2pynny.
Hcnonv3ys apkue KapmumKu, a UMEHHO KAPMUHKU MeICOVHAPOOH®IX OnI00, NobuMble cpeou
COBPEMEHH020 NOKONeHUs (Nuyya, naos, OIUnbL, CYyuwu) yuauuecs Kiacca He moabKo 3aHUMAIOMCs,
nosmopenuem ypoKkd, Ho u TI0OUMbIM U BKYCHbIM O€NIOM.
Knrwoueswvie cnosa: ypok, eda u nanumku, CKOHbl, O1UHbL, 110OUMOE, YYUUMbCs, 0Opamumy
MBI MHOTO TOBOPUM O Jpy>k0e HapoJ0B, O MOTO/E, O PA3HBIX TYPUCTUYECKUX MECTAX, O
COBPEMEHHBIX MaIIMHAX, O TOCJIEAHEN MOJIE ¥ HOBBIX MOJIEJISIX COTOBBIX T€JIE(POHOB, HO MAJIO KTO
3HAET WM UHTEPECYEeTCs HAllMOHAJIbHBIMU OJTI0aMU pa3HbIX cTpaH. Benp O61rona u iepeMoHnu ux
MIPOBENICHUS OUYEHb BYKHO 3HATH HAIlIEeMy OBICTPOPA3BUBAIOIIEMYCsI, COBDEMEHHOMY TTOKOJICHHIO.
Ceroanst, Ha CBOEM YpOKe, sl pelinia oOpaTUTh BHUMaHUE MOMX JIFOOMMBIX YYEHHKOB
Ha TeMmy: «Food and drinks» «Efa m HanuTkm», s nocuuTana HEOOXOJUMBIM PACUIMPUTH
KPYTro30p Y4aluXcsl LIKOJIBI ¥ y3HAaTh OOJIbIIE O TPAJULIMAX MPUEMA MUY U HAIIUTKOB KUTEJEH
pa3HbIX CTpaH M rocyaapcTB. Mbl FOBOPWIN O HALMOHAJIBHOM Omofe Y30eKucTaHa o IUIOBE, O
€ro BKYCHEHIIeM MPUTOTOBIEHUH, 00 MHIPEAUEHTaX U €ro Pa3sHOBUAHOCTSIX B Pa3HBIX PErHOHAX
Haiei npekpacHoil PecnyOonuku. Mpl 00CcykJain HallMOHAJIBHBIE, 10 BCEMY MUPY M3BECTHBIC
omrona Takne Kak «biamHbIY-Poccus, «bopy-Ykpanna, «[Tumma»- Utamus, «Cymm»- SAmoHwus.

A uTO BBI 3HaeTe 00 AHIMK? 3HAIH JIX BBl O TOM, YTO aHTJIMYAHE YIIETSI0T 0c000€ BHUMAHUE
JaitHOUM 1epeMOHnn? DTOT OCOOCHHBIH MOMEHT JKIET BCS CEMbs W aHITIMYaHE HA3bIBAIOT €Tr0
«5 o’clock tea». Opranu3oBbIBaET ATOT Yal XO3sIKa JoMa M Yallle BCEro K 3TOM IEPEMOHHU
nogatoT CKOHbDY, KOTOPBIE BBITIEKAIOTCA 32 15 MUHYT M BHYTPh KJIaAETCS HKEM CO CIIMBKAMH.
AHIIMYaHe MBIOT OOBIYHO YEPHBIA 4Yall 0e3 Kakux-InOo J00aBOK, HAJIMB €r0 B YaIlIKy, OHHU
MeEIIAIT ero Jokeukod mo 10 pa3 (OHM CUMTAIOT 3TO, CBOETO pojaa Tpaauuuei). Yaik Bcerma
MBIOT TOJBKO CBEXKHWH, 0€3 caxapa, HO ¢ MOJOKOM. AHIIIMYaHE HACTOJNBKO JIOOST 4Yaid, 4TO
yamika 4as cTaja g HUX UIMOMAaTHYECKUM BBIPAXKCHHEM, €CIU aHIJIMYaHWUHY 4YTO-THO0 HE
HpaBUTCs, TO OH TOBOpUT «It’s not my cup of tea» «IT0 He MO YalIKAa Yasg», YTO O3HAYAET
MHE 3TO HEHMHTEPECHO WJIM sl 3TUM HE 3aHUMaloCh. Ecnu ke 3aHATHE eMy MO Iylle WIH 3TO
ero nobumMoe aeno, To oH ropoput «It’s my cup of tea» «I10 mMos yamka yas». OcoOeHHO
BaKHBIM TPEICTABISAETCS U3yUeHHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CBETE (DOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS
BCEX BHJIOB PEUEBOM JIEATEILHOCTH, YTO MPEAINONAracT pa3BUTHE COBOKYITHOCTH aHAJIU3aTOPOB
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(CITyXOBOTO, peue-MOTOPHOTO, 3PUTEIILHOTO, BUTATEILHOTO) B UX CJIIOKHOM B3aUMOJICHCTBHUH.
B mporiecce o0ydeHHsST MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM PEIIAIOTCS HE TOJNBKO 3aa4l MPAKTUYCCKOTO
OBJIQJICHUS SI3BIKOM, HO M BOCIHTATEIbHBIC W 00IIe00pa30BaTeIbHbIC, MOCKOIBKY OHH CaMbIM
TECHBIM 00Pa30M CBSI3aHbI C MPAKTHYCCKUM BJIaICHUEM SI3bIKOM, 4TO 00€CIIEYnBACT BO3MOKHOCTD
BBIPQXKaTh OJHY M TY )K€ MBICIIb IIOCPEICTBOM Pa3HBIX JICKCHYECKHX W IPAMMATHYCCKUX €IHHUIL
HE TOJBKO HAa MHOCTPAHHOM, HO W Ha POJHOM sI3bIKE, JEJIAaeT MBICIUTEIBHBIC MPOIECChl Oolee
TMOKUMU, Pa3BUBACT PEUEBbIC CIIOCOOHOCTH YYAITUXCS U MPUBIIEKACT UX BHUMAHUE K PA3IUIHBIM
SI3BIKOBBIM (hOpMaM BBIPaXKCHHUSI MBICIIM Ha POJHOM M WHOCTPAHHOM si3bikax. He cekper, uTo,
OBJIa/IeBasi HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YYCHUKH JIyUIIIe TOHUMAIOT POIHOM. 3 yyeTa MHIUBUIyaIbHO-
MICUXOJIOTMYCCKUX OCOOCHHOCTEH yUaIMXCsl, MOBBIIICHUE MOTHUBAIIMN K H3Y4YEHUIO HHOCTPAHHOTO
s3bIKa MPOMCXOMUT 3a c4eT oOydaromieid Wrpbl. [IpHHIKI CO3HATEIBHOCTH, MPOOJIEMHOCTH,
KOMMYHUKATHBHOCTH U MUHHUMH3AIIUU TICBMEHHBIX 3aJIaHUH.

A game «Countable - uncountable». Eciiu cymecTBUTeIbHOE UCUMCISIEMOE — XJIONAETE B
namomy (one — two — three), eciii HEUCUUCIIAEMOE — TONAETe HOraMH MOTIEPEMEHHO (one — two —
three).

CrnoBa st urpel: tomatoes, bread, eggs, apples, juice, cheese, a sandwich, carrots, water,
vegetables, sugar, coffee, students, sand, potatoes, books.

Emgé omHuM 3HaYMMBIM MOMEHTOM, STAallOM ypOKa SIBJSETCS 3apsijika WIIM TaK Ha3bIBaeMas
pasmuHka. Tak Kak peOsTa HE MOTYT CHJIETh CIHIIKOM JOJr0o ¥ ObITh CPOKYCHPOBAHHBIMH Ha
npeaMeTe, YUUTedb 00s3aH Kaxkaple 10-15 MUHYT TPOBOAUTH Pa3MHHKY, KOTOpask MOXET ObITh
OTBEJ/IeHA Ha PabOTy HaJl Pa3IUYHBIMU YaCTSIMH TEJIa.

Pasmunka: Now let’s have some fun. (Yuammecs nensitcs Ha KOMaH7Ibl IO TPH YEIOBEKA.
Kaxxias komaH/1a 1ojtyvaeT KapTHHKH ¢ U300pakeHUEM IATH HAIIMOHAIBHBIX OJIFO U3 PasHbIX
ctpan. Kaxxgas koman1a 10JpKHA BRIOpaTh 01010 M HAWTH Ha3BaHUE CTPAHBI, B KOTOPOI 3TO OJI00
kymrarot. [To6exnaeT Ta KoMaH1a, KoTopasi ObICTpee CIpaBUiIach ¢ 3aJaHUEM U HE JIOIMYCTHIIA HU
OIHOM OIINOKMU.

W3yuast HHOCTpaHHBIN SI3bIK, yUYaIlIUECsl Pa3BHBAIOT M TPCHUPYIOT MaMsTh, BOJIIO, BHUMAaHUE,
TPYAOIIO0Ue, MPHU ITOM PACHIMPSCTCS KPYro3op, Pa3BUBAIOTCS [O3HABATCIILHBIC HHTEPECHI,
(hOpMUPYIOTCS HABBIKU Pa0OThI ¢ TEKCTaMH JIFOOOTO TUTIA.

MBI YYHITUCH KPACHBO M 3JICTAHTHO CHETH 3@ CTOJIOM, KaK HACTOSAIIIME JICAN U JPKEHTECIbMEHBI,
YUUJIMCh 3TUKETY M TPABUJIaM TOBEIEHUS B OOIIECTBEHHBIX MECTaX, CMOTPEIH BHIEO O TOM,
YTO KPAaCHBO, a YTO HEKPACHUBO B MOBEICHUN HEBOCIUTAHHBIX JIETEH M CAMOCTOSTEIIBHO JIealin
BBIBOJIBI.

Xouy HallOMHHTb, YTO XOPOILO YYHUTHCS, ObITh AKKypaTHBIM, HE TOBOPUTh C HAOUTHIM PTOM,
yBa)KaTh CTAPIIUX U BOCHHUTATENICH, YXa)KUBATh 32 COOOM ¥ CBOMMH MPUHAJICKHOCTIMHU U OBITH
NPUICKHBIMU- JIETCH ydYaT JOMa, a Mbl YUHUTEIs BCETO JIMIIb MOAKPEIUIieM BCE 3TO CBOMMU
YpOKaMH U HaCTaBJICHUSIMH.
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BO‘G‘IN — SILLABEMA

Buktirova Marhabo Baytursunovna
Toshkent viloyati Ohangaron tumani
32-sonli umumta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

ANNOTATSIYA: Ushbu ishlanmada umumta’lim maktablarida ona tili va adabiyot fanidan
dars beradigan o’qituvchilar uchun bo’g’in tushunchasiga doir ilmiy va fundamental asosda
ma’lumotlar berilgan. Shuningdek, mazkur maqolada bo’g’in tushunchasining tub ma’nosi, uning
ilmiy atamalari, turlari haqida batafsil ma’lumotlar misollar yordamida keltirilgan.

KALIT SO’ZLAR: Bo’g’in, bo’g’in tuzilishi, bo’g’in tiplari, sillabema, sillabika, temp, nutq
intensivligi, urg’u, aktsentema, nutq tembri

Bo‘g‘in- nutq oqimining tovushdan katta, so‘zdan kichik, ba'zan bir so‘zga teng segment birligi.
Sillabema- bo‘g‘inning fonologik birlik sifatidagi nomi hisoblanadi. Sillabika- bo‘g‘in haqidagi
ta'limot. Bo‘g‘in markazi- bo‘g‘in balandligi, u bo‘g‘in tarkibidagi unliga to‘g‘ri keladi. Bo’g’in
turlari bir nechta turlarga bo’linadi, berkitilgan bo‘g‘in- CV, CVC tipidagi, berkitilmagan bo‘g‘in-
V,VC tipidagi,ochiq bo‘g‘in- V,CV tipidagi bo‘g‘inlar kabi. Intonatsiya - og‘zaki nutqning ritmik-
melodik tomoni, undagi ovoz (ton) tovlanishlari. Nutq melodikasi — gapda ovozning ko‘tarilishi
va pasayishi. Nutq ritmi — urg‘uli va urg‘usiz bo‘g‘inlarning, ulardagi cho‘ziq va qisqa unlilarning
qo‘llanishida vazndoshlik, ohangdoshlikning mavjud bo‘lishi. Temp — nutq oqimining surati,
tezlik darajasi. Nutq intensivligi — talaffuzning kuchli yoki kuchsiz bo‘lishi. Nutq tembri - nutq
ogimida asosiy ton va qo‘shimcha tonlar nisbatidan kelib chiqadigan tovush bo‘yoqdorligi.
Pauza — nutq oqimidagi ayrim to‘xtalishlar. Urg‘u - muayyan til fonetik-fonologik tizimidagi
supersegment birliklardan biri. Aktsentema - urg‘uning so‘z yoki nutq oqimidagi fonologik-
aktsentologik xususiyatlariga nisbatan nomlanishi. Dimanik urg‘u - zarb urg‘usi. Kvantitativ
urg‘u (miqdor urg‘usi) - cho‘ziqlik belgisiga ega bo‘lgan urg‘u. Tipik ottenkali urg‘u - bo‘g‘in
tarkibidagi unlining asosiy ottenkasini saqlash imkonini beradigan urg‘u. Tonik (musiqiy) urg‘u
- ovoz tonining o‘zgarishi, tovlanishiga asoslangan urg‘u. Bog‘langan urg‘u - muayyan tilda
so‘zdagi biror bo‘g‘inga doimiy bog‘langan urg‘u. Erkin urg‘u - muayyan tilda so‘zning turli
bo‘g‘inlarida uchraydigan urg‘u. mi sanaladi. Bo‘g‘in bir havo zarbi bilan aytiladigan tovush yoki
tovushlar birikmasidir. Masalan, ona(o-na), ota(o-ta), bola(bo-la) kabi. Bo‘g‘in nutq ogqimining
tovushdan katta, so‘zdan kichik (ba'zan bir so‘zga teng) segment birligidir. Fonologik nuqtai
nazardan bo‘g‘in sillabema deyiladi, uni O‘rganadigan soha esa sillabika deb nomlanadi. Bo‘g‘in
unlisiz tuzilmaydi, shuning uchun unli tovush bo‘g‘inning markazi hisoblanadi- u undoshlarni
o°ziga tortib, bir havo zarbi bilan aytiladigan fonetik bo‘lakni (bo‘g‘inni) hosil giladi. Undoshlar
o‘zicha bo‘g‘in yasamaydi (sonorlar bundan mustasno). Ular unlidan oldin kelganda kuchsiz
boshlanib, kuchli tugaydi. kitob so‘zidagi «ki-» bo‘g‘ini boshida kelgan «k» undoshi shunday.
Undosh tovush unlidan keyin kelganda, kuchli boshlanadi, so‘ng kuchsizlanib tugaydi, kitob
so‘zidagi «-tob» bo‘g‘ini oxirida kelgan «b» undoshi shunday. Ba'zan ikki bo‘g‘in orasida ikkita
bir xil undosh yonma-yon kelib goladi, muddat (mud-dat) kabi. Bu hodisa geminatsiya sanaladi.
Bunda ikkala «dd» bir tovushdek talaffuz etiladi, binobarin, kuchli boshlanib, kuchli tugaydi,
oralig‘ida esa bir oz pasayish kuzatiladi. Bular ikki balandlikka ega undoshlar sanaladi. Demak,
bo‘g‘in tuzilishida undoshlar kuchsiz boshlanuvchi, kuchli tugovchi va ikki balandlikka ega
xarakterida bo‘ladi. Shunga ko‘ra bo‘g‘in uch qismga bo‘linadi. a) bo‘g‘in boshi- bo‘g‘in yasovchi
unlining balandligigacha bo‘lgan qism. b) bo‘g‘in markazi - bo‘g*in balandligi deb ham yuritiladi.
d) bo‘g‘in markazidan keyingi qism, bo‘g‘in balandligidan so‘nggi qism hisoblanadi.
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CONCEPTUAL STRUCTURE OF THE TERMINOLOGICAL SYSTEM
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ABSTRACT

The article describes conceptual picture of the world and conceptual structure of the
terminological system. The essence of the principle is that the concepts that make up this system
are a set of features that are necessary and sufficient to identify the fragments of the world behind
them. At the same time, each sign of a concept is an independent concept, i.e. That is, the sign has
its own signs.

Keywords: conceptual system, conceptual structure, conceptual picture of the world,
terminological system.

By the term conceptual picture of the world we understand the complete base of knowledge
about the world (pre-scientific and scientific), accumulated over the entire history of the existence
of the people speaking the language. The scope of the concept "conceptual picture of the world"
does not coincide with the scope of the concept "linguistic picture of the world". In the first case,
the differentiating features of the concept are ‘complex in its structure’ and ‘multilevelness’. And
if there are processes of archaization and desemantization in the language, then in the conceptual
picture of the world everything that was once known, named and mastered is accumulated.
The first level in it is formed by archaic, relic (pre-scientific) knowledge, this is the knowledge
of the pre-literate period. Further, the level of knowledge appears, which is partially fixed in
various kinds of texts. The next levels are the knowledge of different sciences, both systematized
and unsystematized. The language “remembered” and retained this knowledge in its signs and
categories (for example, the category of the living in the Russian conceptual picture of the world
includes not only animals (living!) and humans, but also plants that live and die; this category
is associated with category of animation - endowment with a soul).

The term conceptual system is defined as the totality of all concepts included in the mental fund
of the language, which are in different types of relationships with each other. They are realized
in the form of representatives — linguistic signs. The conceptual system can be called the mental
framework of the language picture of the world. A conceptual system is a complex formation: it is
formed by conceptual subsystems, such as, for example, the concepts of the celestial world (sun,
stars, moon, comet, planet, sky, etc.), landscape concepts (earth, sea, river, meadow, forest , taiga,
ocean, lake, etc.), zooconcepts (bird, beast, predator, butterfly, ladybug, dragonfly, etc.).

The concept of a conceptual system includes the entire volume of models for understanding
and describing the world and its fragments. Such a system can be called traditional, because it
functions in the form of stable forms of language. The conceptual system is conservative. And at
the same time, this conceptual system is cumulative; it develops, supplemented by new features,
because the language has the property of self-renewal, has the ability to generate new language
forms to express new knowledge.

By the term language picture of the world we mean the system of knowledge about the world
imprinted in linguistic signs, as well as ways of obtaining and interpreting new knowledge. With
this approach, the language is considered as a certain conceptual system and as a means of designing
a conceptual system of knowledge about the world [2, p. 9].

The linguality of the world consists primarily in the fact that the existence of a “world of
events organized by the language”, that is, the existence of a “performative lingual being of the
society and the subject” [2, p. 26]. According to the Sapir-Whorf hypothesis, their presence is due
to the fact that the structure of the language determines thinking and the way of knowing reality.
However, for other scientists, “a large number of cases of language entities provoking an incorrect
assessment of the situation is the basis for the statement about the representation in the semantic
structure of the language of two worlds - ontological, referent, that is, the world of extralinguistic
entities and events recorded in the language , and lingual, that is, the world created by language.
In other words, ... it is not language that determines thinking, but the world created by language is
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the world of our human existence. Our behavior is determined by the laws of this world, although
it has, at the same time, an ontological framework. ... Both these worlds are in close interaction. It
is at the intersection of these worlds that a person exists as a person, on the one hand, determining
the forms of existence of ontological and lingual being, and on the other hand, determined, formed
by these worlds” [2, p. 27].

In the consciousness of modern man, two different historical traditions collide. The first reflects
the values, ideals and ideas of people that have developed as forms of historical experience of being
in the world and form the core of human consciousness, since it is this core that is the conceptual
picture of the world that a person masters with language. Another historical tradition is due to
the system of scientific knowledge, which did not appear overnight, but developed throughout
the entire period of the formation of the people. The system of scientific knowledge is mastered
consciously, it is this knowledge that is given to a person from school, and the conceptual system
is hidden in the bowels of the language, is learned spontaneously, unconsciously, its assimilation
occurs from the moment of birth. A person, without hesitation, uses certain forms of language,
because it is customary.

Cognitive linguistics at the present stage is rapidly replenished with new terms. This is due to
the need to distinguish between objects and subjects of research. The unification of the terms of
cognitive linguistics is one of the immutable goals of modern terminology.
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Annotation:

In this article learners learn about life under the sea. They are introduced to different sea animals
through flashcard games, then they complete a worksheet to invent their own sea creatures, which
they present to their classmates.

Keywords: sea animals, flashcard, lesson, help, learning, production, student

Sea animals are the animals that live deep in the seas. These include fish, like sharks, pufferfish,
angelfish; mollusks like snails, clams, and oysters; crustaceans like crabs and shrimps; and
mammals like whales, dolphins, sea lions, walruses, etc. Some birds, like the seagull, and reptiles
like saltwater crocodiles and turtles are also known as sea animals. It is believed that there are
over 2 million more types of marine animals that we haven’t yet stumbled upon. When we do find
them, we’ll have some more wonderful species to study! Now, we don’t mean to make it boring
for you and your student by putting the word ‘study’ in here, but you know how it is — learning
never stops no matter how old you are. So, why should you teach your student about sea animals?
It is important for children to learn about the sea, because by understanding how everything is
connected in the ocean and how we interact with it as humans, children will learn to care and
protect the ocean because they will want it to be a better place — not just for the fish, but for them
too. Sea animals are important to us because they host 80 percent of the planet's biodiversity, and
are the largest ecosystem on Earth. Fish provide 20 percent of animal protein to about 3 billion
people. Only ten species provide about 30 percent of marine capture fisheries and ten species
provide about 50 percent of aquaculture production. Now let’s get to the sea animals. These
animals help in using up the carbon dioxide in the ocean, allowing the ocean to absorb some more
carbon dioxide from the atmosphere.

Start the lesson by discussing the fact that there are many differences between land and
water animals. Emphasize that there are also differences between animals that live in the water.
Explain to your students that they are going to learn about sea animals as they read and discuss
the Sea Animals: Facts and Types text lesson. Pass the lesson out and read it together as a class
by having different students read a paragraph each. Read from the beginning through the end of
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the 'What Makes an Animal a Sea Animal?', then ask and discuss: What is a sea animal? How
are sea animals classified? Now we’re going to look more closely at the octopus. See if you
can find some pictures or videos of an octopus and talk about it with the kids. Count its legs,
how many are there? How many legs do the children have? What color is it? Does it walk or
swim? Where does it live? Introduce as much vocabulary as you feel they can cope with. Then
practice asking questions in pairs. How many legs do you have? Where do you live? What do
you eat? Then sing the Octopus Song. How do you teach sea animals? Here are other ways your
students can learn about ocean animals: Read an ocean animal-related book aloud and discuss
with the class as you read. ...Play ocean related video games. Make ocean animal crafts. Have
students create a “My Ocean Animals Fact Book™ with their own hand-drawn illustrations and
facts. Show various picture cards of both land and sea animals to the class and ask individuals
to name the animal as a land animal or a sea animal-or both. (Point out features on some of the
animals shown and ask why a certain animal might be better suited for land or for the ocean-
1.e. practice distinct vocabulary of body parts: fins, flippers, legs...) Start by asking learners to
guess these three animals as you describe them: 1. It’s small. It’s orange and white. It hasn’t
got legs. It can swim. (a fish/a clown fish) 2. It’s big. It’s grey and white. It’s got a big mouth
and big teeth. It can swim very fast. (a shark) 3. It’s big or small. It eats fish. It’s got eight legs.
It can hide in small places. (an octopus) ¢ Ask, Where do these animals live? Write ocean/sea
on the board and ask learners to tell you the names of any animals they know that live in the
sea. What’s your favourite sea animal? Draw a picture and write about it! Children draw their
favourite sea animal and write about it. What’s its name? What does it look like? What does it
eat? What can it do?

In conclusion, we can say, that, your students are going to learn about sea animals as they read
and discuss a lesson, create their own sea animals flip book, and take a quiz. At the completion of
your lesson students will be able to: define sea animal; identify features of different types of sea
animals; describe the various types of sea animals.
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N3YYEHUE MNPOPECCHOHAJIBHOTI'O PYCCKOI'O A3BIKA

MamncypoBa Junappy3 AdayxaddoapoBHa
TI'TIY um. Huzamu kadenpa O61iero
SI3BIKO3HAHUS CTAXEP MPEToIaBaTelb

AnHoTaunusi O0ydeHue pyccKoMy S3bIKY SIBISICTCSI BAKHBIM SJIEMEHTOM CHCTEMBI HAUaJIbHOTO
U cpeaHero npohecCHOHAIBHOTO 00pa30BaHMs, MOCKOJIBKY B HACTOSIIEE BPEMS PYCCKHUN S3BIK
COXpaHsSeT OCOOCHHYIO 3HAYMMOCTh, KaK B COITMAIBHO-OBITOBOM, Tak M B NMpodeccHoHaTbHON
chepax oOmieHusI.

KawueBble cji0Ba: 53bIK, pedb, MPOPECCHOHAIBHOE 00IIeHUE, YUeOHbIHN TU1aH, HHpOpMAaIHs,
TEKCT, CTieluaInucT B HacTosee BpeMsi OQHON M3 aKTyalbHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOCTH SIBIISETCS
IIOATr0OTOBKaA CIri€nuaaucra, CHOCOGHOFO XOpOIIO OPUCHTUPOBATHCA B IMOCTOSAHHO MCHAIOMIUXCH
YCIOBHSAX II00AIN3ALMH YEIIOBEYECKOTO 00IIeCTBa.

B nHactosimee BpeMsi OIHOM W3 aKTyaJbHBIX 3a/a4 COBPEMEHHOCTH SIBJISIETCS IOATOTOBKA
CHEIHMAJIMCTa, CIHOCOOHOTO XOPOIIO OPUEHTUPOBATHCS B MOCTOSHHO MEHSIOIIMXCS YCIOBHSIX
miof0anu3ay  yenoBedeckoro  obmectBa. IIpodeccuoHanbHBIl  ycmex — CHEUanucTa
BO MHOTOM 3aBHUCUT OT CBOOOIHOTO BIAJEHUS PYCCKHM S3BIKOM, 3HAHHUS €ro HOPM B
npoeCCHOHAIBHOM KOMMYHUKAIlMM. BriageHwe S3bIKOM — TIpeArnosiaraeT  (opMHUpOBaHHE
NOHSATHIHO-TEPMUHOJIOTHYECKOTO armapara, paciiupeHue HH(POPMAIMOHHOTO Kpyro3opa Ha
Marepuaie TEKCTOB IO CIEUUaJIbHOCTH, YMEHHME HHTEPIPETUPOBATh MOTYUYEHHbIE CBEACHMUS.
Pazpaborannas npumepHas yueOHas mporpamma mo guciuruinie «[IpodeccrnonanbHbIil pyccKuii
s1361K». OCHOBBI OOIIEHHUS Ha PYCCKOM si3bIKe: (POHETHKA, JEKCHKa, (pa3eosorusi, rpaMMaTHka,
OCHOBBI JIEJIOBOTO SI3bIKa IO CIELUAIbHOCTH, MpodecCuoHaNbHas JIEKCUKa (hpa3eonorndeckue
000OpOTHI U TEPMHHBI, TEXHUKA IepeBoja (co ciaoBapéM) mMpodeCcCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB, NpodeccruoHanbHoe oOmeHue. [loaxon B m3ydeHHH MPOQPECCHOHATBLHOTO PYCCKOTO
sI3bIKa JIOJDKEH OBbITh Takoil ke, kak roBoput E. B. IIuneBuu: «OcHOBHAs OTIIMYUTENbHAS YepTa
Hedumoaoruueckoro npoduiis 00yuyeHuss — MoAX0/1 K U3yUYEHUIO PYCCKOTO S3bIKa KaK K CPEJICTBY
OBIaJIeHUs U30paHHON CHeMaNbHOCTHION. [109TOMY Ha Ka)KIOM 3aHSATHUH JOJKHA MPOBOIUTHCS
paboTa MO pacuIMpeHu0 HHGOPMAIMOHHOTO Kpyrozopa o0 u30paHHON CHEeNHaTbHOCTH,
HAKOIUICHUIO CJIOBAapHOIO 3araca CTYACHTOB HOBBIMM TEpPMHUHAMH. Te€pMHUH — CIOBO WIH
CJIOBOCOUYETaHHE, 0003HAYAIOIIee MOHATUE CIEHUAIBHOW O0NACTH 3HAHUS WIH JCSTEIbHOCTH.
TepmuHoOnOrust CcrnocoOCTBYET CO3JaHUIO €JUHOI0 HH(POPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, TaK
KaK MMEHHO OHa oOecreyMBaeT B3aMMOIOHMMAaHHE HAa HAI[MOHAJbHOM M MEXHAI[MOHAJIbHOM
YPOBHSIX, COBMECTUMOCTh HOPMaTUBHO-IPABOBBIX JOKYMEHTOB U T. A. OJTHaKO IPU 3TOM CJIEyET
y4ecTb, YTO JUIs iepefadu nmpodeccuoHanbHON HHGOPMAIIUN 3HAaYUTEIbHA POJIb U HEUTpaTbHOU
JIEKCUKH, KOTOpasi BBICTyMaeT HEOOXOAUMBIM aTpuOyToM JUisi 0OpMIICHHS CHEIUAIbHON peun
— TeKkcTa. TeKCT — CBA3HAs U IMOJIHAs MOCJEI0BAaTeIbHOCTh CUMBOJIOB; YEJIOBEUECKasi MbICIb,
3aukcupoBaHHAs Ha KAaKOM-THOO MarepuanbHOM HocuTene. OH UMeeT KOMMYHHKATHBHYIO
HanpasieHHocTb, koTopyto T. C. CepoBa ompenensieT Kak MHTETPAaTUBHOE KaueCTBO M Kak
obecrieueHre BO3IEUCTBYIOMEH QYHKITUH s13bika. OTOOp TEKCTa AOHKEH OBITh TIIATEIHHBIM, TaK
KaK OH, BO-IIEPBBIX, SIBISETCS Ba)KHEWIEH eIWHUIEH s3bIKa; BO-BTOPBIX, CPEIACTBOM OOyUeHUs
pa3IMYHBIM BHJIaM PEYEBOU NEATEIBHOCTHU; B-TPEThUX, MOIIHBIM UCTOYHUKOM HMH(OpMALUU TIO
n30paHHOM CTIEIUMAaTbHOCTH U, HAKOHEII, TOOYK/1aeT K Pa3MBIIIIJICHHIO U BbI3bIBACT BEPOATbHYIO U
HeBepOanpHyto peaknun. E. V1. MoTuHa OTMEYaeT, 4To «y4eOHBIA TEKCT MPEeACTaeT Kak equHUIIA,
cozieprKalias Takoe COOOIIEeHHE, B KOTOPOM J0Ka3aTeIbHO PACKPBIBAETCS COIEPIKaHUE H3y4aeMOTro
00beKTa, JaeTCS COBOKYINHOCTb €r0 XapaKTePUCTUK B OIpPEAEICHHOM HAalpaBiICHHH...».
CrnenoBarenbHO, Ha 3aHATUSAX MO MPOPECCHOHATBHOMY PYCCKOMY SI3bIKY HEOOXOAMMO aKTHBHO
UCIIOJIb30BaTh TEKCTOBBIN MaTepHal U3 y4eOHUKOB, y4€OHBIX TOCOOHH 110 U3y4aeMbIM CIIELIUATbHBIM
JUCHUIUTMHAM (HAyYHO-Y4YEOHBIN MOJACTHIIB), U3 JKYPHAJIOB (HAy4YHO-TOMYJISIPHBIN MOJACTHIIL) U
razeTt (CTarbs JIN0O MHTEPBBIO, HAMMMCAHHBIE B MMyOIUIIMCTUYECKOM cTUJIe peun). PaboTa ¢ TekcToM
MO/Ipa3yMeBaET BHIMOJIHEHUE BUAOB 3a/IaHHM, Kak: 1) MpeaTeKCTOBbIE — HANpUMeEp, ONpPEACIICHUE
JEKCUYECKUX M TPAaMMaTHYECKUX OIIMOOK; COCTABICHHE CIOBOCOYETAHUH W TPEIUIOKCHHU C
HOBOW TEPMHUHOJIOTMYECKON JEKCUKOHN; 2) MOCIETEeKCTOBbIE — COCTABJICHME IUIaHA, JAMAJIOra;
Temaruyeckas Oecesia ¢ LIeJIbI0 KOHTPOJIS MOHUMAaHUS cofiep KaHus TekcTa U T. 4. Ocobo cienyer
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BBLICNTUTH pa0OTy HAJl TEPMUHAMU B TEKCTE: ONPEIeTICHIE TePMHUHA; JOHETUIECKOE PACCMOTPEHUE
TEPMHHA; TIEPEBOJI TEPMUHA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTIIMHUCKUN (JIBYS3BIYHOE COIMOCTABJICHHE);
BBISIBJICHHE dTUMOJIOTHHU y3KOCIICIIHAILHOW JIeKCUKU (pabota co cioBapem). B kadecTBe omgHOMU
W3 COCTAaBISIONIMX TIpoliecca OOy4YEHHUs SIBISIETCS IeJICHANpaBICHHAss CaMOCTOsITeIbHAs paboTa
obyuaromierocst (CPO), koTopast cnocoOCTBYET MOBBIIIEHUIO TTPOQECCUOHATBLHO-TI03HABATEIHON
Y TBOpUECKOI akTUBHOCTH Oyaymux crenuanuctoB. CPO cTaHOBUTCS HEOOXOIUMOCTBIO, TaK KakK
BBICTYIAET KaK BaKHOE ycIoBHE (hOpMUPOBaHUS IPOheCcCHOHAIBHON KOMIIETEHIINHU, B TOM YHCIIe
s3pIKOBOM. Crienuanuct, 001aiaomuil KOMISTCHIIUSIMH, TTPEIBUIUT U3MEHEHHUS, YCTPEMIICH B
Oyayliee ¥ OPUCHTHPOBAH HA caMO0Opa3oBaHUE, KOTOPOE SIBIISETCS MOIIHBIM MOTHBHPYIOIIUM
(hakTOpoM MOATOTOBKH K 3(pPeKTHBHON TPO(heCCHOHATBHON IeITeIbHOCTH.
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THE ROLE OF MOTIVATIONAL PRESENTATIONS IN TEACHING AND
LEARNING LANGUAGES
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Annotation

This article highlights the importance of motivatioanal presentation skills and how teachers
develop presentation skills among the students by teaching effectively. Moreover, it analyses
the advantages of effective presentation skills in teaching English. This article also examines the
use of technology in teaching the presentation skills in English classrooms. A presentation
is a formal talk to one or more people that "presents" ideas or information in a clear, structured
way. People are sometimes afraid of speaking in public, but if you follow a few simple rules,
giving a presentation is actually very easy.

Keywords: management, student, behavior and learning, communication

In English Language Teaching, communication skills are taught by teachers creatively and
innovatively. According to Harmer “motivation is some kind of internal drive which pushes
someone to do things in order to achieve something™'. Educational technology is playing an
important role in the teaching profession but it does not mean that teachers should be totally
dependent to the ICT tools. They can use Microsoft PowerPoint as a tool, not as a method.
They can incorporate the use of technology to teach as a way to add variety into classroom
procedures so students do not get bored. It could be a form of motivation for the students and
for the teachers themselves. Fisher suggests using Power Point for ESL teaching. Power Point is
a type of presentation software that allows users to show coloured text and images with simple
animation and sound. He explains that “Power Point has been in existence for many years, it
has just begun to spread to schools and ESL classrooms... [and]...the reason for this delay is
that technology requires hardware, which is relatively expensive.”” Presentation is one of the
tools which can help students to actively get involved in the learning process, especially in the
speaking activity. Keeping this in mind, English teachers play a key role in developing students’
communication skills. In recent years, the use of PowerPoint in the classrooms has increased
significantly, and has attracted many researchers to test its effect in education. Some of the
studies have tried to measure the effect of PowerPoint on the students’ attitudes and behaviors,
while others have focused on its effect on the students’ academic performance. Microsoft Power-
Point is a presentation program developed by Microsoft. It is a part of the Microsoft Office
system which is widely used by business people, educators, students, and trainers. As a part of
the Microsoft Office suite, Power-Point has become the world’s most widely used presentation
program. The teachers focus on teaching the presentation skills while developing students’
communication skills. An English language teacher has to learn various ways of motivational
presentation skills or presentation style to introduce them in the classroom to focus the language
learners’ attention in their English language learning. It is the responsibility of the English
language teacher that he should always think about how he can enhance his presentation skills
in order to become an excellent communicator. Shaping both content and technique that fits
the audience is the most essential part of English language communication. “In the
classroom, students™ learning will reduce gradually, if you (teacher) and cannot communicate in
a way that is both comprehensible (logic) and motivating to your students. “Effective lecturers
combine the talents of scholar, writer, producer, comedian, showman and teacher in ways

1 Harmer, J. (2001). The practice of English language teaching. London : Longman.

2 Fisher, D. L. (2003). Motivation as a contributing factor in second language acquisition.
The Internet TESL Journal, IX(4). Retrieved 20 May 2006

3 Washington University. (2013). Improving Presentation Style. Retrieved September 29,
2013 from http://teachingcenter.wustl.edu/strategies/Pages/presentation-style.aspx
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that contribute to student learning”'. Presentation which is used by many teachers as a tool to
involve students in speaking activity has. an effect to the students™ language learning. The goal
could be either to persuade, inform, inspire, or entertain the audience. The best speech is a
combination of all four, but one should be the backbone of the speech. Presentation skills help
create innovative ideas when students come up with creative and interesting slides to illustrate
their talk. The use of presentation aids makes for a much more interesting talk, and the creation
of such aids can help develop students' confidence. By focusing on a particular language point
or skill, the presentation is a very practical way to revise and extend book, pair and group work.
The audience can also be set a task, for example, a set of questions to answer on the presentation,
which is a way of getting students to listen to each other. Presentation skills are an important
part of communication and help to be successful in different aspects of life. Explore the different
presentation skills, including creating variety, considering tone and pace, and practicing, and
learn why these skills are important in the classroom. Presentation skills are so important in a
work place to communicate the relevant information clearly and effectively. It is necessary
to engage with audience to get the message across rather than presenting a set of
Power Point slides. Before giving a presentation, the speaker needs to understand how
he has to introduce the topic and describe it in a detailed way in order to make the audience
active and interesting.

When creating multimedia presentations, consider the following requirements: Motivation...
Motivation is an important part of learning and must be maintained throughout the lesson. A
clearly defined goal for schoolchildren is of great importance. If the level of assignments does
not correspond to the student's level of preparation, motivation quickly decreases. Learning to
set a goal... A student should know what is required of him from the very beginning of working
with a computer. During the lesson, learning goals should be clearly and clearly formulated.
Creating the necessary conditions for understanding the educational material... In order to create
the necessary conditions for the understanding of the educational material, auxiliary materials
included in the textbook or prepared by the teacher himself (guides for students) are useful can
be. Presentation of educational material. The strategy of presenting the material is determined
by the educational tasks to be solved. An important issue is the design of the frames that feed
into the display screen. Certain principles of reading should be used. Assessment... In the process
of working with a computer, students should know how to cope with the educational material.
The most important thing is to organize "student-teacher-student" communication. For these
purposes, it is recommended to organize the work of schoolchildren in projects or "cooperative
learning", discussions. When creating a multimedia presentation, it is necessary to take into
account not only the relevant principles of classical didactics, but also the specific principles of
using computer multimedia presentations.

Teaching English or any other foreign language in the secondary schools with large classes
(35-50 students) can be said to be a nightmare for both teachers and students. As I started
teaching, I found the use of power point presentations a useful audio-visual aid in my classes,
especially at the beginning of each new unit where I need to introduce new notions, ideas and
terminologies. At the beginning it seems to be difficult and a challenging task especially that I
was not very good at using all the computer softwares. But through practice it becomes easier and
enjoyable. I was astonished and amazed with the results ; students were active and involved and
more concentrated during the lesson. Motivational speaking conveys a highly emotional message
and its purpose is to invite action. It is characteristic of very charismatic leaders and it's useful in
dealing with difficult times or a great deal of uncertainty. Nowadays, the stereotyped traditional
teaching methods and environment are unpopular, while multimedia technology featuring audio,
visual animation effects naturally and humanely. Multimedia technology offers a sense of reality
and functions very well, which greatly cultivates students’ interest and motivation in study and
their involvement in class activities.

1 McKeachie, Wilbert, et al. McKeachies Teaching Tips: Strategies, Research, and
Theory for
College and University Teachers. 12th ed. Boston: Houghton Mifflin, 2005.
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In conclusion, we can say that, in this modern technological world, presentation skills play
a prominent role in achieving success in one’s personal life and success in professional life.
Effective presentation skills are important because they help keep a presentation interesting, help
the presenter communicate with confidence, and motivate the audience to listen. A presentation
conveys information from a speaker to an audience. Presentations are typically demonstrations,
introduction, lecture, or speech meant to inform, persuade, inspire, motivate, build goodwill, or
present a new idea/product. The PowerPoint presentations appeal to learners’ diverse learning
styles, such as visual, auditory, kinesthetic, and creative by employing multimedia methods, such
as sounds, images, color, action, design, and so on. As one of the most important goals of using
new ways of teaching language in secondary schools is to promote students’ motivation towards
learning, we can see in this study that using power point presentations operates as a powerful
pedagogical tool in English classes. So according to the obtained results, of the post-test for the
two groups has shown an improvement in students’ scores and achievements during the school
year, and the continuous evaluation of learners approved that.
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XITOY TILIDA“{#” (SHf) KO‘'MAKCHISI ORQALI KAUZATIVLIKNI
IFODALANISHI HAQIDA

Turniyozova Mavluda Yangiboyevna
Xitoyshunoslik fakulteti, Xitoy filologiyasi kafedrasi
2 - kurs talabasi

Ilmiy rahbar: DSc, prof.v.b.S.A. Hashimova

Annotation. The use of “ f§” (Shi) in Chinese is common and has a specific grammatical
function and meaning. Based on the theory of causation to analyze the characteristics of the word “ f§i”
(Shi) the sentence pattern meaning of the word “ {1 (Shi) is summarized as follows: The word
{§i> (Shi) reflects the properties of objective cause and static cause. This article examines the features
of the “ fi” (Shi) sentence in detail.

Keywords: Sentence “ {§ (Shi) , structure, the property of causation

Annotatsiya. “ {i” (Shi) so‘zining xitoy tilida qo‘llanilishi odatiy hol bo‘lib, o‘ziga xos
grammatik vazifa va ma’noga ega. “ f§1” (Shi ) so‘zining xususiyatlarini tahlil qilish uchun kauzativlik
nazariyasiga asoslanib, “ {#” (Shi ) so‘zining gap qolip ma’nosi umumlashtiriladi. Ushbu maqolada “
{§> (Shi ) jumlasining xususiyatlari batafsil ko‘rib chigiladi.

Kalit so‘zlar: “ ffi” (Shi ) , tuzilishi, kauzativlik xususiyati

29 <e

Hozirgi xitoy tilida “ {i” (Shi) fe’l so‘z turkumiga oid bo‘lib, o‘zbek tiliga “undamoq”, “majbur
qilmoq” deb tarjima qilinadi. Mazkur so‘z yordamida hozirgi xitoy tilida kauzativlikda ham
foydalaniladi va gap tuzilishi quydagicha tuzilishga ega bo‘ladi.

A+ i + B+ Fe’l
Ya'ni A - bu yerda subye’kt , B - ob’yekt , “ f§” (Shi) esa ko‘makchi vazifasida qo‘llaniladi.
Masalan:
1. EE Al
(Baba shi ta xuéxi)
Dadam uni o‘qishga majbur qildi.

2. NEMEABATTE HA
(Gongst shi tamen qu ribén)
Kompaniya ularni Yaponiyaga borishga majbur qildi.

3. A A FRATTEL SR
(Ta shi women zhi ki)
U bizni yig‘lashga majbur qildi.
Bunda birinchi gapdagi &, ikkinchi gapdagi /A 7], uchinchi gapdagi fifi - subye’kt bo‘lib, « fi#”
(Shi) yuqorida keltirilgan gaplarimizda ko‘makchi vazifasida qo‘llanilgan, ob’yekt esa birinchi
gapda - ftt, ikkinchi gapda - fttfi], uchinchi gapda - FA] bo‘lsa, 2% 2], %, H lar fe’l vazifasida
go‘llanilgan.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, hozirgi xitoy tilida bitta so‘z bir nechta so‘z turkumiga oid bo‘lishi
mumkin. Masalan: &> (gaoxing) o‘zbek tilida “ hursand bo‘lmoq » ( fe’l ), % (gaoxing)
“hursand ” (sifat ) deb tarjima qilinadi va, 0‘z navbatida, bu so‘z fe’l so‘z turkumiga hamda sifat so‘z
turkumiga oid bo‘ladi. Bundan ko‘rishimiz mumkinki, * {#” (Shi) ni biz ham fe’l ham ko‘makchi
vazifasida olishimiz mumkin. Masalan:

XA FALFATHARG 0. (3] )

(Zhe¢ jian shi shi women dou hén shangxim.) ( Dongci )
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Bu vogea barchamizni gayg‘uga soladi. (fe’l )

KA AEAE AL 7. (BhiA])
( Zhe ci kaoshi shi ta géngjia huixinle ) ( Dongci )
Bu imtihon uni yanada tushkunlikka soldi. (fe’l )

BfEHS 2T D
(W0 shi shi xié daole ) (Zhudongci)
Men kitob yozishga majbur bo‘ldim. ( ko‘makchi )

PAL R T IRBNHCE S L. Bk
(W0 shi zhuozi ban dao jiaoshi waimian qu) (Zhudongei)
Men partani sinfdan tashqariga chiqarishga majbur bo‘ldim. ( ko‘makchi )

Xitoy tilida “ f#1” (Shi) ko‘makchisi hagida ko‘plab adabiyotlarda ma’lumotlar berilgan.
Xususan: T.I'.bounna ning “ Kay3atuBHas KoHCTpykuusi B pycCKOM M KUTalWCKOM si3bike” nomli
maqolasida xitoy tilida kauzativlik f, 4, ik, #, N ko‘makchilari orqali leksik va analitik
kauzativlik ifodalanishi mumkin, biroq, fe’lning orttirma darajasida bu ko‘makchilarni ifodalab
bo‘lmaydi. Masalan:

1. SCAE S NS . ( Wénxué zudpin shi rén gindong )

JluteparypHble IPOU3BEICHHSI BOJIHYIOT JIFOJICH.

Adabiy asarlar insonlarni his etishga undaydi.

2. AR N . ((Wénxué zudpin ginrén )

JlurepaTypHBbIe TPOU3BEICHUS BOJHYIOT JIFO/ICH.

Adabiy asarlar hissiyotlarga ta’sir etadi. .

Birinchi gapdagi misolda SC%#/E il - subye’k , fif - kauzativ fe’l , A —ob’yekt,
J&Z)) — fe’l. Bundan ko‘rish mumkinki, T.I.Bouuna ning bu maqolasida kauzativlikning tuzilishi
quydagicha:

Subye’kt + 1, 4, ik, #, I (kauzativ fe’llar) + ob’yekt + asosiy fe’l .
Masalan :
LA HAE R 144,
(Jiému shi yé chiile ming)
Spektakl ham mashhurlikka undaydi.
2. AR T .
( W0 fuqin rang wo laile.)
Otam meni kelishimni iltimos qildi.

. A. Kapneka ning “ I'maron u rpaMMaTHUECKHe KaTETOPHHM MPEAUKATOB B COBPEMEHHOM
kuTarickoM si3bike” nomli kitobida ham kauzativlikni ifodalovchi ko‘makchilar hagida ma’lumot berib,
ularning gapda tuzilish o‘rnini misollar orqali ifodalab ularning ma’nosini yoritib bergan , xususan {§f
shi «1ath, MO3BONUTH; TOCTaTh», Mma’nosida jurnalistikaga oid bo‘lgan matnlarda ko‘proq qo‘llaniladi, -
deya ta’kidlaydi va buni quydagi misollar orqali ko‘rishimiz mumkin.

L XA B R ARH A
( Zhe g¢ xiaox1 shi wo feéichang gandong.)

Bu xabar menga juda ta'sir qildi.

2. T X, FAE A A A 1, Mok TR
( Sudyou zhexie, dou shi gudéyou qiye de kutstin zeéngjia, xiaoyl xiajiang )
Bularning barchasi davlat korxonalarining yo'qotishlarini oshiradi va ularning samaradorligini
pasaytiradi.
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2

Hashimova S.A ning “ Xitoy tili gramatikasi ” nomli kitobida - “To‘ldiruvchining boshqa
harakatga nisbatan ega vazifasida qo‘llanilishini belgilovchi fe‘llar kauzativ fe‘llar deyiladi . Masalan ,
Ptk . Bu gapda fif so'zi FY fe‘liga nisbatan to‘ldiruvchi , >k fe‘liga nisbatan esa ega vazifasidadir .
Kauzativ fe'llarga 'Y, f, i#, il kabilar kiradi. — misollar orqali yoritib bergan. Masalan:

ZIERATZ BN HE
(Laoshi shi women shoudao jiaoyu)
O‘qituvchilar bizni tarbiyalanishimizga sababchi bo‘ladi.
Bu gapda ham ko‘rishimiz mumkinki, 1/ so‘zi f§f kauzativ fe‘liga nisbatan to‘ldiruvchi, 5%
fe‘liga nisbatan esa ega vazifasida kelmoqda.
Yugorida keltirilgan misoldan biz shunday fikrga keldikki, ¥ ko‘makchisini “ sabab bo‘ldi”,
“undadi”, “sabab” ma’nolarida ham qo‘llashimiz mumkin. Masalan:
RIS AR ES HES
(Ta de bidoydn shi tongxuémen xiao)
Uning chiqishi sinfdoshlarini kulgisiga sabab bo‘ldi.

2T RAE A AR _EAR (duzi téng shi ta bu 1ai shangké)

Oshqozoni og‘rigani sababli u darsga kelmadi

3ALRTHIA RS, RERATIAE 7 5 L
(béijing de dongtian tai Iéng, shi women zai sushe 1i )
Pekinning qishi judayam sovuq bo‘lganligi sababli biz yotogxonada qoldik.

Oldingi maqolamizda biz kauzatsiyani ma’nosi ya’ni kauzatsiya lotincha causa “ sabab”
inglizcha causative reason “ sabab” degan ma’lumotni berib o‘tgan edik. Shu ma’lumotga asoslangan
holda shuni aytishimiz mumkinki, demak, biz xitoy tilidagi f# ko‘makchisini kauzativlikni ifodalashda
“ sabab” ma’nosida ham ishlatishimiz mumkin ekan.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, yuqorida tilshunos olimlarning fikrlari va keltirgan
misollariga asoslangan holda, xitoy tilidagi * f# (Shi) ko‘makchisi kauzativ fe’Ining asosiy semasi
sifatida sabab ma’nosi bilan bog‘lanadi. Shu sababli, “ i > ( Shi ) ko‘makchisidan tashqari
kauzativlikni ifodalashda xitoy tilidagi boshqa ko‘makchilar bilan birgalikda ularni taqqoslash, hamda,
ularni bir-birini o‘rnida qo‘llanishini murakkab qo‘shma gaplar misolida izlanishlar zarur deb
hisoblaymiz.
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